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რodesac erT-erTi yvelaze masStaburi moaz­
rovne, filologi da filosofosi – m. baxtini  

XX saukunis 30-ian wlebSi xazgasmiT aRniSnavda mTel 
humanitarul-filosofiur azrovnebaSi teqstis fun­
damenturi rolis Sesaxeb, rom „teqsti aris pirveladi 
mocemuloba (realoba) da yvela humanitaruli disci­
plinis amosavali wertili” [baxtini, 1986 : 474], maSin 
jer kidev aravin varaudobda lingvistikaSi special­
uri mimdinareobis gamoyofas.  

teqstis lingvistikam 1960-70-ian wlebSi daiwyo 
formireba da enaTmecnierebi mocemuli disciplinis 
farglebSi  enobrivi movlenebis mecnieruli aRweris 
CarCoebis gafarToebas isaxavdnen miznad. „enobrivi 
movlenebis aRweris gafarToeba”, upirveles yovli­
sa, calkeuli winadadebebis sazRvrebis gacdenas da 
mravali enobrivi movlenis gacilebiT ufro „msxvili” 
erTeulis farglebSi ganxilvasa da Seswavlas gulisx­
mobda. Tumca, am droisaTvis, albaT, veravin warmoid­
genda, rom SesaZlebeli iyo safuZveli Cahyroda iseTi 
damoukidebeli disciplinis warmoSobas, romelic, 
Tamamad SeiZleba iTqvas, orientacias Seucvlida 
tradiciul enaTmecnierebas. calkeuli winadadebis 
sazRvrebs miRma kvlevis sferod iqca sametyvelo war­
monaqmnSi Semaval elementTa  Sinaarsobrivi urTierT­
kavSiriTa da struqturuli urTierTmimarTebebiT 
warmodgenili mTeli samyaro.

შესავალი
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es axali “samyaro” iyo teqstis lingvistika, ro­
melic TandaTanobiT sul ufro met kiTxvaze pasuxis 
gacemas isaxavda miznad. zogierTi maTgani jer kidev 
kvlevis sagania. 

Tavad termin „teqstis lingvistikiT” nagulisxmevi 
Sinaarsi, erTi SexedviT, sruliad martivad pasuxobs 
kiTxvas, Tu ra aris am disciplinis Seswavlis sagani. ra 
Tqma unda, teqstis lingvistikis Seswavlis obieqti da 
sagani teqstia, konkretulad,  verbaluri teqsti (maT 
Soris mxatvruli teqstic), romlis daxasiaTebisa da 
aRwerisaTvis mniSvnelovania lingvistikaSi dagrovili 
monacemebi. Tumca, amgvarma martivma pasuxma SesaZloa 
SecdomaSi Segviyvanos, amitom igi dazustebas saWi­
roebs, razec naTlad metyvelebs Semdegi faqtebi :  

albaT, Znelad Tu moiZebneba iseTi fenomeni, romlis 
Sesaxeb imdeni kvleva da Tvalsazrisi arsebobdes, rac 
dagrovilia teqstis garSemo. termini „teqsti” SeiZ­
leba ixmarebodes rogorc maqsimalurad farTo, ise 
viwro mniSvnelobiT. magaliTad, teqstad SeiZleba iwo­
debodes  ramdenime aseuli gverdis moculobis nawar­
moebi da, aseve,  ori an orze meti Tematurad urTier­
dakavSirebuli winadadeba. Tanamedrove semiotika 
teqstad ganixilavs nebismier – da ara mxolod verba­
lur – niSnobriv Tanmimdevrobas: mxatvrul tilos, 
leqss, cekvas, raime tipis Jests da a.S. da, სwored aqe­
dan gamomdinare, arc ise adviliა xolme, sworxazovani 
pasuxi gaeces kiTxvebs imis Taobaze, Tu uSualod ra 
Sedis teqstis lingvistikis Seswavlis sferoSi da sad 
SeiZleba zRvaris gavleba massa da teqstis SeswavliT 
dainteresebul sxva disciplinebs Soris. 

cnobili holandieli  enaTmecnieri da Tanamedrove 
lingvosemiotikis erT-erTi TvalsaCino warmomadge­
neli toin van deiki Cveulebisamebr iyenebs termins   
`teqstTa Semswavleli mecniereba~ – Textwissenschaft  Ada 
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amiT igi imaze miuTiTebს, rom teqstis SeswavliT dain­
teresebulia ara mxolod erTi romelime samecniero 
disciplina (Tundac enaTmecniereba),  aramed iseTi av­
tonomiurad arsebuli disciplinebic, rogoricaa:

Teologia, romelic dainteresebulia religiuri 
teqstebis interpretaciiთ;    

istoria – mas teqsti ainteresebs misi warmoSo­
bis socialur, politikur da kulturul garemoebaთა 
TvalsazrisiT;

iurisprudencia, romelic dainteresebulia iurid­
iul teqstTa interpretaciiTa da maTi gamoyenebiT sx­
vadasxva konfliqtur situaciaSi;

socialuri fsiqologia, romelic dainterese­
bulia gansazRvrul teqstobriv struqturaTa urT­
ierTmimarTebebiT da maTi zemoqmedebiT calkeuli in­
dividebis an adamianTa garkveuli jgufebis  codnaze, 
Tvalsazrisze, poziciasa da qmedebaze;

kognituri fsiqologia, romelic dainteresebulia 
gansazRvrul sametyvelo formaTa (teqstTa) warmoqm­
nisa da aRqmis procesebiT; 

literaturaTmcodneoba, romelic ikvlevs mxat­
vrul teqstebs;

da bolos, enaTmecniereba, sadac van deikis Tvalsaz­
risiT SesaZloa gamoiyos  teqstis Seswavlis sami ZiriTa­
di mimarTuleba – sintaqsi, semantika da pragmatika (cxa­
dia, mocemul SemTxvevaSi mecnieri teqstis semiotikur 
aRwerasa da kvlevas gulisxmobs, rasac Cveni saxelmZR­
vanelos farglebSi araerTxel davubrundebiT).

TiToeuli zemoT dasaxelebuli disciplina teqsts 
rogorc Tavis Seswavlis obieqts ganixilavs, ra Tqma 
unda, sakuTari Tvalsawieridan. swored aqedan gamom­
dinare, van deiki miiCnevს, rom „teqstთა Semswavleli 
mecniereba” Tavisi arsiT interdisciplinarulia [dei­
ki, 1989 : 111-160].
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 sqemis saxiT Cven mier citirebuli avtoris koncef­
cia amgvarad gamoiyureba:

mocemuli sqemis mixedviT, teqstis lingvistika 
Tundac mniSvnelovan, magram mainc mxolod erT nawils 
warmoadgens gacilebiT ufro zogadi da mravlismom­
cveli disciplinis  „mecniereba teqstebis Sesaxeb” 
farglebSi. 

tradiciulad Tanamedrove teqstis lingvistika 
ganisazRvreba rogorc SedarebiT „axalgazrda~ da­
moukidebeli samecniero disciplina (warmoSobili 
XX saukunis 60 – 70-iani wlebში), romlis mizania teqs­
tis Teoriuli da praqtikuli kvleva – ZiriTadad misი 
analizი: „Tanamedrove teqstis lingvistika Seiswavlis 
teqsts –  mis struqturas, mis Semadgenel kategoriebs, 
teqstebs, maT Soris mxatvrul teqstebs, maTi Seqmnis 
da agebis  gzebs ... Tavisi arsiT teqstis lingvistika 
zogadfilologiuri disciplinaa, romelic Tavs uyris 
lingvistur da literaturaTmcodneobiT disciplina­
Ta mTel cikls” [SevCenko, 2003 : 4]. 

Cven mier zemoT citirebuli avtori (n.v.SevCenko) 
acxadebs, rom teqstis lingvistikas (da mis praqtikul 
aspeqts – teqstis lingvistur analizs) da literatu­
raTmcodneobas saerTo Seswavlis obieqti aqvT –  teqs­

mecniereba teqstebis Sesaxeb

 istoria

teqstis sintaqsi          teqstis semantika

lingvistika literaturaT
mcodneoba

fsiqologia iurisprudencia Teologia

teqstis gramatika  teqstis pragmatika
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ti. Tumca amave dros dasZens, rom „teqstis lingvis­
turi analizis obieqti gacilebiT ufro farToa, vidre 
literaturaTmcodneobisa” (iqve). cxadia, avtors arc 
literaturaTmcodneobisa da arc misi Seswavlis Ziri­
Tadi obieqtis – mxatvruli teqstis – „daknineba” hqo­
nia miznad. igi aRniSnavs, rom teqstis lingvisturi 
analizis sagani imdenadaa literaturaTmcodneobaze 
ufro „farTo”, ramdenadac:

1. gulisxmobs nebismieri tipis teqstis Seswavlas 
da ara mxolod mxatvruli teqstisas (literaturaTm­
codneobisagan gansxvavebiT);

2. Seiswavlis teqsts rogorc yvela im enobrivi ele­
mentis kombinacias, romelTa urTierTqmedebis Sedegad 
xdeba misi ageba. teqstis lingvistika aseve aanalizebs 
enobrivi mimarTebebis cvalebadobas, gansazRvravs 
gamoxatvis planisa da Sinaarsis planis funqciebs (Tu 
ratom Seesabameba amgvar Sinaarss amgvari forma), sa­
dac xdeba misi da literaturaTmcodneobis sazRvrebis 
„urTierTgadakveTa”. 

Tanamedrove lingvistebi da literaturaTmcod­
neebi erTxmad aRniSnaven, rom dReisaTvis mimdinareobs 
teqstis kompleqsuri lingvisturi analizis princip­
Ta SemuSaveba teqstis lingvistikis da lingvistikis 
sxva sferoebis, gansakuTrebiT ki sametyvelo aqtTa 
da JanrTa Teoriebis, stilistikis, enis esTetikis, fi­
losofiisa da aseve literaturaTmcodneobis funda­
menturi miRwevebis safuZvelze.

amdenad, sruliad gasagebia, Tu ratom miuTiTebs n. 
შevCenko zemoT xsenebul Tavis saxelmZRvaneloSi teqs­
tis lingvisturi analizis „sifarToveze”; magram aqve 
gvsurs Tavidanve xazi gaesvas Semdeg garemoebas: teqs­
tis lingvisturi analizi mxolod im TvalsazrisiT Sei­
Zleba iyos teqstis lingvistikis „praqtikuli kursi” 

Admin
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–  rogorc mas avtori uwodebs –  ramdenadac mis Teori­
ul bazas warmoadgenda (da warmoadgens) ZiriTadad te­
qstis lingvistikis (anu teqstis lingvisturi Teoriis) 
monacemebi. teqstis lingvisturi analizi mudam eyrd­
noboda teqstis lingvistikis kategorialur aparats. 

rogorc vnaxeT, teqsti araerTi disciplinis kv­
levis obieqtia, Tumca Tamamad SeiZleba iTqvas, rom 
mTavari adgili maT Soris mainc filologiur disci­
plinebs ukaviaT. amasTan cxadia isic, rom TiToeulი 
maTgani – da maT Soris teqstis lingvistikac – sakuTar 
miznebs isaxavs teqstis kvlevis procesSi.B bunebrivia, 
sxva SemTxvevaSi, arc Seiqmneboda misi calke gamoyofi­
sa da damoukidebel disciplinad formirebis aucile­
bloba. 

rogorc wesi, axali mecnieruli mimdinareobebis 
warmoSobas win uZRvis ama Tu im fenomenis gaazrebisa da 
aRweris mravalmxrivi mcdelobა. teqstis lingvistikis 
rogorc samecniero disciplinis formireba arc 
SemTxveviTi xasiaTis yofila da arc cariel adgilas 
momxdara. Mმisი warmoSobიs winapirobaze qvemoT vila­
parakebT, am etapze ki vityviT, rom teqstis lingvis­
turma Teoriam XX saukunis 60-70ian wlebSi daiwyo 
formireba da TandaTanobiT damoukidebeli disci­
plinis statusic SeiZina. mis fuZemdeblebad da warmo­
madgenlebad gvevlinebian iseTi cnobili  lingvistebi, 
rogorebic arian p. hartmani, z. Smidti, t. van deiki, v. 
dresleri, i. petefi, r. harvegi, k. gauzenblazi, p. sga­
li, n. enkvenisti, i. belerti da a.S. misi warmoSoba ki, 
sayovelTaod miRebuli azris Tanaxmad, ganpirobebuli 
iyo rogorc sakuTriv lingvisturi, aseve aralingvis­
turi faqtorebiT. 

Llingvistur faqtorebs, rogorc wesi, miakuTvneben 
struqturuli lingvistikidan funqciur lingvisti­



10

kaze gadasvlas.Ees lingvisturi mimdinareobebi, ra Tqma 
unda, CvenTvis mxolod imdenadaa saintereso, ramde­
nadac maT kavSiri aqvT teqstis lingvistikis rogorc 
damoukidebeli disciplinis warmoSobasa da mis Semd­
gom ganviTarebasTan. Tumca aqve aRvniSnavT, rom Cvens 
mizans aseve ar warmoadgens teqstis lingvistikis is­
toriis kvleva – igi Cveni interesis farglebSi eqceva 
imdenad, ramdenadac am istoriis ganviTarebis logika 
uSualod Tu ara, garkveuli TvalsazrisiT mainc pa­
suxobs teqstis rogorc umaRlesi komunikaciuri er­
Teulis rogorc struqturul, იse funqciur aspeqteb­
Tan dakavSirebul kiTxvebs.   

ras niSnavda struqturuli lingvistikidan fun­
qciurze gadasvla? Tavad  termini „struqturalizmi” 
pirvelad r. iakobsonma ixmara 1929 wels: „Tu gvsurs 
gamovkveToT mTavari idea dRevandel mecnierebaSi mis 
sxvadasxva gamovlinebaSi, ukeTesi terminis moZieba 
SeuZlebelia. Tanamedrove mecniereba nebismier fenom­
ens swavlobs ara rogorc meqanikur aglomerats, aramed 
rogorc struqturul mTlians da misi umTavresi amo­
canaa sistemis Sinagani kanonebiს dadgena” [iakobsoni, 
1971 : 711]. 

Tumca unda iTqvas, rom struqturalisturi mim­
dinareobis fesvebs, rasac efuZneba amerikuli deskrip­
tivizmic (e. sepiri da l. blumfildi), daniuri glose­
matikac (l. ielmslevi) da praRis lingvisturi wrec (r. 
iakobsoni),  uwinares yovlisa, aRmovaCenT ferdinand de 
sosiuris leqciebSi, romlebic misi studentebis Canaw­
erebis mixedviT gamoqveynda 1916 wels saxelwodebiT 
–  „zogadi lingvistikis kursi” ( Cours de Linguistique Gé-
nérale). 

struqturalizmis farglebSi, ferdinand de so­
siuris swavlebis mixedviT, ena niSanTa sistemaa. struq­
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turuli midgomis Tanaxmad, lingvisturi analizis 
umaRles doned iTvleboda winadadeba. „winadadeba 
SeiZleba mxolod win uswrebdes, mosdevdes sxva rome­
lime winadadebas da igi maTTan Tanamimdevrul urT­
ierTobaSi imyofeba. winadadebaTa jgufi ar warmoqmnis 
umaRlesi donis erTeulebs”, –  miiCnevda e. benvenisti 
[benvenisti, 1974 : 139].

lingvisturi analizis struqturalisturi tenden­
ciebi iTvaliswinebda enobrivi sistemis Semadgeneli 
elementebis (fonemebis, morfemebis, sityvebisa da wina­
dadebebis) Seswavlasa da analizs. miuxedavad amisa, ro­
gorc cnobilia, struqturalizmis TviT yvelaze „orT­
odoqsi” warmomadgenlebic ki kargad acnobierebdnen 
sintaqsis umaRlesi erTeulis – winadadebis saz­
Rvrebis pirobiTobas. radgan winadadebis doneze ukve 
SeuZlebeli xdeboda mTel rig enobriv movlenaTa ax­
sna, saWiro gaxda winadadebis farglebs gareT gasvla, 
anu enobriv movlenaTa kvleva da interpretacia ufro 
„msxvili” erTeulis farglebSi, vidre winadadebaa. 

ras niSnavs funqciuri midgoma enobrivi movlen­
ebisadmi?  „funqciuri midgoma niSnavda enobrivi mov­
lenis axsnas im rolis mixedviT, romelsac es enobrivi 
movlena asrulebda winadadebis farglebSi” [lebaniZe, 
1998 : 116]. magram, ukve SeuZlebeli xdeboda funqci­
uri midgoma mxolod winadadebis farglebSi Tundac 
iseTi enobrivi movlenis mimarT, rogoricaa artikli. 
rogorc cnobilia, ganusazRveli artikli ixmareba sa­
gnis pirveli dasaxelebisas, gansazRvruli ki – ganmeo­
rebiT dasaxelebisas. ganusazRvreli da gansazRvruli 
artiklis funqciebis axsna SeuZlebeli iyo winadadebis 
doneze, vinaidan SeuZlebelia erTi da imave sagnis erTi 
winadadebis farglebSi dasaxeleba. aseve, SeuZlebeli 
aRmoCnda temporaluri urTierTmimarTebebis da kidev 
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mravali enobrivi movlenis funqciuri axsna winadadeb­
is farglebSi. rogorc ukve iTqva, saWiro gaxda enobriv 
movlenaTa axsna gacilebiT ufro „msxvili” erTeu­
lis farglebSi, vidre winadadebaa.  rogorc vxedavT, 
funqciuri midgoma mdgomareobda  teqstis calkeuli 
komponentebis ganxilvaSi maTi rolis TvalsazrisiT 
mTliani teqstis organizebis farglebSi.

garda sakuTriv lingvisturi mizezebisa, teqstis 
lingvistikis rogorc damoukidebeli disciplinis 
formirebaSi sruliad gansakuTrebuli roli Seas­
rula aseve im sxva samecniero disciplinaTa gareganma 
zemoqmedebam, romelTac uSualo gadakveTis wertili 
akavSirebdaT enaTmecnierebasTan. gansakuTrebiT unda 
aRiniSnos iseT disciplinaTa monacemebis roli, rog­
orebicaa poetika, stilistika, ritorika, hermenevtika, 
semiotika, fsiqolingvistika. 

axali disciplinis formirebam, romlis mizani iyo 
teqstis sityvieri (verbaluri) organizaciis Seswav­
la, bunebrivia, gamoiwvia Sesaferisi terminis SerCevis 
aucilebloba. termini „teqstologia” ukve „dakaveb­
uli” aRmoCnda, vinaidan am terminiT nagulisxmevi Si­
naarsi sruliad sxva rames niSnavda, kerZod, mecniere­
bas, romelic Seiswavlida istoriul teqstebs maTi 
gaSifvris, daTariRebis da a.S. TvalsazrisiT. aseve, 
farTod gamoiyeneboda iseTi terminebi, rogoricaa 
„teqstis Teoria”, „teqstis gramatika”, „teqstis stil­
istika”, „teqstis lingvistika”. amJamadac ki zogierTi 
lingvistis SromebSi dazustebas moiTxovs maTi termi­
nologiuri Sinaaarsi.

zogadad, teqstis lingvistikis rogorc discipli­
nis Seswavlis obieqtad saxeldeba verbaluri (e.i. si­
tyvieri) teqsti (rogorc zemoT aRvniSneT, maT Soris 
mxatvruli teqstic), romlis daxasiaTebisa da aRweri­
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saTvis mniSvnelovania monacemebi, romlebic lingvis­
tikaSia dagrovili. rogorc n.valgina aRniSnavs,  „moce­
muli mecnierebis sagans warmoadgens teqstis rogorc 
umaRlesi donis komunikaciuri erTeulis niSnebi da 
maxasiaTeblebi (rogorc struqturuli, aseve funqci­
uri) [iqve : 8].   

Tumca amave dros unda iTqvas, rom teqstis lingvis­
tikis rogorc samecniero disciplinis sazRvrebi dRe­
sac ki ar aris bolomde dadgenili. sxvadasxva lingvist­
Ta naazrevsa da koncefciebSi gansxvavebul suraTs 
vawydebiT xolme.

cnobili germaneli lingvisti p. hartmani jer kidev 
1970-ian wlebSi ambobda, rom lingvistikis is sfero, 
romelic orientirebulia teqstis Seswavlaze, war­
moadgens frontis wina xazs nayofieri enobrivi kvleve­
bisaTvis. igi afarToebs lingvistikaSi interesTa dia­
pazons da gzas uxsnis sferos, romelSic Sedis yvela 
lingvisturi idea – Zveli, ufro axali, axali da uax­
lesi. lingvistikis am sferos sagani axal perspeqtivebs 
saxavs lingvisturi kvlevebisaTvis.  

lingvistur terminTa leqsikonSi germaneli lin­
gvisti h. busmani amgvarad ganmartavs teqstis lingvis­
tikis arss: „teqstis lingvistika aris enaTmecnieruli 
disciplina. misi sagani enobriv kanonzomierebaTa Ses­
wavlaa, romlebic scildebian erTi winadadebis farg­
lebs. igi miznad isaxavs teqstis rogorc enis erTeulis 
makonstituirebeli niSnebis gansazRvras, da swored 
amiT uyris safuZvels teqstis Teorias” [filipovi, 
2003 : 12].

lingvisturi enciklopedia  am fenomens ganixilavs 
rogorc „lingvistur kvlevaTa mimarTulebas, romlis 
obieqti teqstis agebis kanonebi da misi azrobrivi kat­
egoriebia” [aruTinova, 1990 : 267]. 
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z. turaevas mixedviT, teqstis lingvistika aris 
mecniereba adamianTaA komunikaciis winapirobisa da pi­
robebis organizebis arsis Sesaxeb. teqstis intensiuri 
Seswavla ganapirobebs enis lingvistikidan metyveleb­
is lingvistikaze gadasvlas, yuradRebis gamaxvilebas 
komunikaciis aqtze” [turaeva, 1986 : 5].

igi gamoyofs ramdenime mimarTulebas, romlis far­
glebSic viTardeba teqstis lingvistika:

1) teqstis rogorc im umaRlesi rangis enobrivi 
sistemis Seswavla, romlis ZiriTad niSnebs warmoad­
gens mTlianoba da SekavSirebuloba;

2) teqstTa tipologiis ageba komunikaciuri param­
etrebis mixedviT, lingvistur niSanTa urTierTSesa­
bamisobiT (gamoxatvis planisa da Sinaarsis planis far­
Tod gagebuli erTianobiT);

3) teqstSi Semavali ZiriTadi erTeulebis Seswavla;
4) teqstobriv kategoriaTa gamovlena;
5) teqstis farglebSi sxvadasxva donis enobrivi er­

Teulebis funqcionirebis gansazRvra; 
6) teqstSi Semavali frazaTaSorisi kavSirebisa da 

mimarTebebis Seswavla [iqve, 8].
teqstis lingvistikis Seswavlis ZiriTad amocanebs 

n. SevCenko miakuTvnebs:
teqstis analizs;
teqstis parametrTa gansazRvras;
teqstobriv erTeulთა gansazRvras;
teqstobrivi kategoriebis gansazRvras [SevCenko, 

2003 : 6].
teqstis lingvistikisaTvis aseve aqtualuria teq­

stTa tipologiis agebisa da dadgenis problema. ro­
gorc miCneulia, teqstTa iseTi sakmarisad sruli da 
erTiani tipologia, romelic yvela moTxovnas daak­
mayofilebda, jer ar Seqmnila. amdenad, dReisaTvis 
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yvelaze mniSvnelovnad unda miviCnioT Tavad „teqstis 
tipis” cnebisa da im kriteriumebis dazustebა, romle­
bic safuZvlad unda edos teqstTa tipologizacias.

dReisaTvis ukve ufro mkafiod ikveTeba is mimar­
Tulebebi, romelTa mixedviTac viTardeba teqstis 
lingvistika. Tumca, rogorc aRvniSneT, arcTu iSvia­
Tad es mimarTulebebi erTmaneTisagan sagrZnoblad 
gansxvavdebian teqstis aRwerisa da misi analizis 
konkretuli meTodikis SemuSavebis TvalsazrisiT. 

magaliTad, i. petefi yuradRebas amaxvilebs teqs­
tis Seswavlis or urTierTsawinaaRmdego mimarTule­
baze. erTi mimarTulebis warmomadgenlebi teqsts 
ganixilaven rogorc winadadebis identur, Tumca masze 
moculobiT aRmatebul erTeuls. meore mimarTulebis 
momxreebs ki mTeli aqcenti gadaaqvT teqstisadmi komu­
nikaciur midgomaze. i. petefi xazgasmiT aRniSnavs, rom 
aucilebelia  winadadebis rogorc sintaqsis ZiriTadi 
erTeulidan mTeli aqcenti gadatanil iqnes teqstze. 
amasTanave, misi azriT, enobrivi movlenebis tradiciul 
sintaqsur aRweras unda daematos maTi semantikuri da 
pragmatikuli (komunikaciis procesTan dakavSirebuli) 
analizi [petefi, 1987 : 3].

aseve or ZiriTad midgomas gamoyofs k. brinkeri: 
1. teqstis rogorc enobriv ierarqiaSi umaRlesi 

niSnobrivi erTeulis Seswavla;
2. teqstis rogorc komunikaciuri erTeulis Ses­

wavla. 
pirveli midgoma (sistemur midgomaze orientirebu­

li) Tavisi arsiT saTaves struqturuli lingvistikidan  
iRebs. rogorc cnobilia, mocemuli disciplinis farg­
lebSi umaRles enobriv erTeulad swored winadadeba 
iTvleboda da ara teqsti. struqturuli lingvistika 
koncentrirebas axdenda enobrivi elementebis segment­
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aciasa da klasifikaciaze winadadebis farglebSi, aseve, 
gansazRvravda enobriv kompetencias (enis gamoyenebis 
unars)  rogorc ama Tu im enis matareblis unars, war­
moqmnas winadadebaTa usasrulo raodenobა. k. brinkeri 
am midgomis farglebSi asaxelebs ukve ara winadadebis, 
aramed teqstis rogorc enis doneebriv sistemaSi umaR­
lesi ierarqiuli erTeulis Seswavlis aucileblobas.

teqstis Seswavlis  meore mimarTulebas k. brin­
keri uwodebs „komunikaciurad orientirebul teqstis 
lingvistikas”. igi miiCnevs, rom teqsti komunikaciuri 
situaciis ganuyofeli nawilia: igi yovelTvis CarTu­
lia konkretul komunikaciur procesSi, sadac metyveli 
subieqti da msmeneli subieqti, Sesabamisad avtori da 
mkiTxveli, TavianTi socialuri da situaciuri maxa­
siaTeblebiT warmoadgenen umniSvnelovanes faqtorebs 
[brinkeri, 1992 : 12-15]. 

v.hainemani yuradRebas amaxvilebs teqstis Seswav­
lis sam midgomaze: sintaqsuri, semantikuri da komu­
nikaciuri (an komunikaciur-pragmatikuli).

sintaqsuri midgomis farglebSi „winadadebis gra­
matikis” (Satzgramatic) meTodebi ama Tu im saxiT gadain­
acvleben teqstis analizze, ris Sedegadac iqmneba axa­
li „teqstis gramatika” (Textgrammatic). „teqstis grama­
tika” aqtiurad iyenebs im cnebiT aparatsa da analizis 
imave meTodebs, rasac „winadadebis gramatika”. „teqs­
tis gramatika” upiratesad dainteresebulia winadade­
baTa SekavSirebiT, rac naTels hfens teqstis zogierT 
struqturul maxasiaTebels.

garda „zedapiruli struqturis” (am termins aqti­
urad iyeneben sintaqtikis sferos analizisas r. bogran­
di da v. dresleri TavianT cnobil naSromSi –  Introduc-
tion to Text linguistics.) Seswavlisa, iqmneba aucilebloba 
„siRrmiseuli” Sinaarsobrivi urTierTmimarTebaTa 
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kanonzomierebebis dadgenisa teqstSi, rac SesaZlebe­
lia ganxorcieldes semantikuri midgomis safuZvelze. 
v. hainemanis mixedviT es  „teqstis semantikis” (Textse-
mantic) sferos ganekuTvneba. 

„teqstis semantikis” Teoriis SemuSaveba dResac 
seriozuli da jer kidev metad problemuri sakiTxia  
teqstis  lingvistikaSi.

komunikaciuri (an komunikaciur-pragmatikuli) 
midgomis safuZvelze teqsti ganixileba rogorc gansa­
kuTrebuli komunikaciuri erTeuli. enobrivi struq­
turebi v. hainemans upirvelesad ainteresebs rogorc 
metyveli piris (subieqtis) konkretuli intenciebis 
ganxorcielebis saSualeba.

 yvela zemoT citirebul avtorTa midgomebis safuZ­
velze Tu vimsjelebT, vnaxavT, rom  teqstis lingvis­
tikis ganviTarebasTan erTad iwyeba enis tradiciuli 
Teoriis  fundamenturi gadafaseba. lingvistTa Tval­
sazrisiT, teqsti miiCneva enobrivi donis umaRles er­
Teulad, rogorc p. hartmani aRniSnavs, „enis pirvelad 
niSnad”. amdenad, enobrivi erTeulebis tradiciuli 
ierarqia (fonema – morfema – sityva – winadadeba) kidev 
erTi erTeuliT izrdeba da enis doneebriv struq­
turaSi umaRles adgils ukve teqsti ikavebs. teqstis 
lingvistikis ganviTarebis etapze enobrivi sistema ara 
mxolod sityvebisa da winadadebebis warmoqmnis pro­
cess aregulirebs, aramed teqstis formirebisasac 
[hartmani : 1981]. 

amasTanave, rac gansakuTrebuli aRniSvnis Rirsia, 
yvela Cven mier citirebuli cnobili lingvistebis Ta­
naxmad, Tanamedrove komunikaciurad orientirebul 
teqstis lingvistikaSi wina planzea pragmatikuli (ko­
munikaciur-pragmatikuli) midgoma.

rogorc vxedavT, teqstis lingvistikas rogorc 
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samecniero disciplinas Tavis warmoSobis metad sain­
tereso istoria gaaCnia da am istoriis manZilze teqs­
tis Seswavlis araerT mimdinareobasa da midgomas itevs. 
Tumca, maT Soris ikveTeba ori ZiriTadi mimdinareoba: 

pirveli efuZneba Tavad teqstis lingvistikis war­
moSobis istorias. dasawyisSi teqsti Seiswavleboda 
ZiriTadad struqturuli, taqsonomiuri meTodebiT. 
rogorc aRvniSneT, teqstis lingvistika warmoiSva 
imitom, rom  winadadebis farglebSi aRar xerxdeboda 
mTel rig enobriv movlenaTa axsna. yuradReba mieqca 
teqstis SekavSirebis sxvadasxva saSualebebis kvlevas, 
iseTs, magaliTad, rogoricaa:

saxelTa perifrazi (perifrazi aris Sinaarsis gan­
meoreba, oRond sxva sityvebiT);

erTi da imave aRsaniSnis sinonimebiT Canacvleba; 
koreferencia (anu erTi da imave realobis sxva­

dasxva saSualebiT aRniSvna, enobriv gamoxatulebaTa 
Sesabamisoba sinamdvilis erTsa da imave obieqtTan. yve­
laze tradiciuli forma, romliTac teqstSi xorciel­
deba koreferencia, aris nacvalsaxeluri reprezenta­
cia. magaliTad, 

‘Mrs Smith is a secretary. She works at an office. She goes 
to the office every morning) ;

gansazRvrul da ganusazRvrel artiklTa moxma­
reba, anaforuli da kataforuli mimarTebebi. anafora 
(berZ. anapherein niSnavs „ukan gadatanas”, „dabrunebas”) 
aris enobrivi erTeulebis gamoyeneba, romelTa inter­
pretireba SesaZlebelia mxolod teqstis wina fragmen­
tis meSveobiT. katafora niSnavs mimarTebas imaze, rac 
SemdgomSi iqneba warmodgenili teqstSi. magaliTad, 
He’s the biggest slob I know. He is really stupid. He’s so cruel. 
He’s my boyfriend, Steve’; 

winadadebis aqtualuri danawevrebis problema (yo­
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veli winadadeba, rogorc viciT, xasiaTdeba binaruli 
struqturiT – subieqtiT da predikatiT. subieqtisa 
da predikatis cnebebi Tavis TavSi gulisxmoben infor­
maciulobas – gvaqvs „Tema” (raRac cnobilia – anu su­
bieqti) da „rema” (raRac axalia – anu predikati. amgvar 
danawevrebas winadadebis aqtualuri danawevreba ewo­
deba)  da a.S. 

rogorc vxedavT, am enobriv movlenaTa axsna da 
maTi kvleva mxolod winadadebis farglebSi namdvilad 
SeuZlebeli iyo. amgvarad gaCnda rTuli sintaqsuri mT­
lianis cneba, romelsac aseve „zefrazuli erTianobis” 
saxeliT icnoben lingvistur literaturaSi. 

2. meore mimarTulebis mixedviT, romelic domi­
nirebs Tanamedrove teqstis lingvistikaSi, teqsti 
ganixileba upirvelesad rogorc komunikaciuri er­
Teuli.  1970-iani wlebidan teqstis ukve sruliad axali 
gageba gaCnda: igi moiazreboda rogorc komunikaciuri 
procesi da amis kvaldakval teqstis lingvistika ga­
daizarda diskursul analizSi. teqstis lingvistikis 
erT-erTi safuZvlis Camyreli, cnobili holandieli 
lingvisti t. van deiki 1970-iani wlebis meore naxevri­
dan teqstobrivi terminologiidan diskursul termi­
nologiaze gadavida, rac statikuridan dinamikurze, 
procedurul midgomaze gadasvlas niSnavda. teqstebi 
swored subieqtTa enobrivi urTierTqmedebis Sede­
gad warmoiSvebian da teqstis arsis adekvaturi gageba 
SesaZlebelia mxolod am  enobrivi urTierTobis di­
namikuri procesebis gaTvaliswinebiT.  teqstisadmi 
amgvar midgomaSi gansakuTrebuli wvlili aqvs Setani­
li r. bograndisa da v. dresleris Cven mier ukve dasaxe­
lebul cnobil naSrოms “Introduction to Text Linguistics”. am 
mecnierTa mixedviT  teqsti aris komunikaciuri xdo­
mileba, xolo teqstis lingvistikis umTavresi mizania, 
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daadginos, Tu rogor funqcionireben teqstebi adamia­
nuri interaqciisas (komunikaciuri urTierTzemoqme­
debisas). teqsti ukve ganixileba rogorc „ena moqmede­
baSi” (M.Halliday). amgvari gagebiT, teqstis lingvistika 
uSualod „emorCileba” komunikaciuri lingvistikis 
monacemebs da, SeiZleba iTqvas, mis uSualo gamovline­
bas warmoadgens.    teqstis rogorc lingvisturi cnebis 
gansazRvra Tanamedrove komunikaciur lingvistikaSi 
efuZneba misi rogorc komunikaciuri erTeulis kvle­
vas. komunikaciuri lingvistikisaTvis ena aris pirvel 
rigSi ara niSanTa sistema, aramed „ena moqmedebaSi”.

rogorc vxedavT, teqstis lingvistikas istoriu­
lad sakmaod rTuli gzis gavla uwevs  : struqturuli 
lingvistikis farglebSi veRar xerxdeba misi Seswavlis 
obieqtis – teqstSi Semavali enobrivi erTeulebis fun­
qciuri daniSnulebis kvleva da saWiro xdeba maT mimarT 
funqciuri midgoma, rac ganapirobebs funqciuri ling­
vistikis warmoSobas, romelic, Tavis mxriv, struqtu­
ruli lingvistikis ganStoebas warmoadgens. SemdgomSi 
ki aRar aris sakmarisi mxolod funqciuri midgomis 
farglebSi darCena da teqsti upirvelesad ganixileba 
rogorc komunikaciuri erTeuli, rac xorcieldeba 
ukve anTropocentristuli1 komunikaciuri lingvis­
tikis farglebSi. funqciuri lingvistikidan anTro­
pocentristul komunikaciur lingvistikaze gadasvla 
umniSvnelovanes meTodologiur Zvrad miiCneva Taname­
drove enaTmecnierebaSi [ruzini, 1993 : 48]. is Teoriuli 
Sedegi, romelic gulisxmobda funqciuri lingvistikis 
ganviTarebas, rogorc g. lebaniZe aRniSnavs, niSnavda 
TviT funqciuri lingvistikis Sinagan gardaqmnas, mis 
komunikaciur lingvistikaSi gadazrdas. „ori termini – 
funqciuri lingvistika da komunikaciuri lingvistika 

1 anTropocentrizmi enaTmecnierebaSi niSnavs enobriv komunikaciaSi adami­
anuri bunebisa da rolis faqtoris Seswavlas.
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erTmaneTTan sakmaod rTul mimarTebaSi arian. komuni­
kaciuri lingvistika es aris funqciuri lingvistika 
lingvisturi azrovnebis im etapze, roca radikalurad 
icvleba TviT komunikaciis cneba” [lebaniZe, 1998 : 118].    

Tavad termini „komunikaciuri lingvistika” gveub­
neba, rom misTvis yvelaze mniSvnelovan moments war­
moadgens TviT komunikaciis cneba. magram ras unda niS­
navdes „ganaxlebuli komunikaciis” cneba? komunikaciis 
funqcia xom mudam arsebobda enaTmecnierebaSi da mudam 
ganisazRvreboda rogorc enis ZiriTadi funqcia? ter­
mini „komunikacia” momdinareobs laTinuri sityvisagan 
communicatio, rac NniSnavs „gaxado saerTo, daakavSiro, 
Seatyobino”. Tanamedrove komunikaciuri lingvisti­
kisaTvis amosaval moments warmoadgens ara mxolod in­
dividis enobrivi kompetenciis aqtualizacia (anu misi 
enis gamoyenebis unari), ara mxolod „Setyobinebis”, 
„kavSiris damyarebis” funqcia, rogorc komunikaciis 
cnebis tradiciuli gageba, aramed Tavad ganaxlebuli 
komunikaciuri aqtis cneba. nebismieri komunikaciuri 
aqti ganisazRvreba ori komunikantis urTierTqme­
debiT – adresantiT (metyveli piri,  producenti) da 
adresatiT (msmeneli subieqti, mkiTxveli, recipienti). 
teqstis, rogorc upirvelesad komunikaciuri erTeu­
lis, Seswavlis es mimarTuleba  komunikaciur lingvis­
tikaSi pragmatikidan iRebs saTaves.

pragmatikuli midgomis safuZvelze teqsti ganixi­
leba rogorc rTuli sametyvelo aqti, romelic iqmne­
ba garkveuli miznebiTa da ganzraxvebiT, da romelSic 
adresatze zemoqmedebis mizniT gamoiyeneba enobriv 
saSualebaTa mTeli kompleqsi. teqstis pragmatikuli 
TvalsazrisiT ganxilvisas amosaval wertilad miCneu­
lia sametyvelo aqtis Teoriis gaTvaliswineba. pragma­
tikis ganzomileba dakavSirebulia metyvel da msmenel 
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subieqtTan, anu adresantTan da adresatTan, maT ur­
TierTmimarTebasTan komunikaciis procesSi [aruTino­
va, 1990 : 390].

Tanamedrove lingvisturi pragmatika, romelic 
enobrivi niSnis erT-erT semiotikur ganzomilebas 
Seiswavlis,  komunikaciis ganaxlebul gagebasa da ko­
munikaciuri aqtis models efuZneba. amdenad, SesaZle­
belia vilaparakoT ara mxolod komunikaciur, aramed 
komunikaciur-pragmatikul midgomaze.

yovelive zemoT aRniSnulidan gamomdinare, Tu 
teqstis lingvistikis, rogorc disciplinis, kontu­
rebs SemovxazavT, SegviZlia vTqvaT, rom igi ZiriTadad 
emsaxureba rogorc  teqstSi funqcionirebadi eno­
brivi erTeulebis, anu teqstis funqciuri maxasiaTe­
blebis mixedviT kvlevas,  aseve TviT teqstis rogorc 
komunikaciuri erTeulis Seswavlas. mas SeuZlia gan­
sazRvros teqstis arsi, teqstobriv kategoriaTa sis­
tema, teqstis organizaciis kanonebi, dasaxos teqstTa 
tipologizaciis problemis gadaWra. igi ganisazRvreba 
rogorc zogadfilologiuri disciplina, romelic, 
rogorc l.a. novikovi aRniSnavs, XXI saukunis msoflio 
mecnierebაში enis kvlevasTan dakavSirebuli  erT-erTi 
magistraluri mimarTulebaa.  

rodesac jer kidev XX saukunis 30-ian wlebSi m. 
baxtini teqstis adgils gansazRvravda humanitarul 
mecnierebaTa Soris, igi ambobda: „Cvens mizans ar war­
moadgens CavuRrmavdeT humanitaruli mecnierebebis 
– kerZod ki filologiisa da lingvistikis – istorias 
– Cven gvainteresebs humanitaruli azrovnebis speci­
fika... rac realizebuli da gadmocemulia mxolod te­
qstiT da teqstSi [baxtini, 1986 : 474].

araerTi lingvisti aRniSnavs, rom humanitarul 
disciplinebSi teqstis rolis amgvari  xedva da Sefa­
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seba safuZvlad edeba TviT Tanamedrove enaTmecniere­
bis sagnis xelaxla gadaazrebas. XX saukunis erT-erTi 
udidesi enaTmecnieri, daniuri lingvisturi struqtu­
ralizmis fuZemdebeli l. ielmslevi acxadebda: mxed­
velobaSi unda miviRoT is, rom ara ena,  aramed teqsti 
gvevlineba  uSualo lingvistur faqtad da mxolod 
teqstis analizis saSualebiT SevicnobT enas. 

XX saukunis aseve udidesi lingvisti m. halidei miiC­
nevda, rom „ teqsti – es aris ena moqmedebaSi”. misi azriT, 
Tavad enis codnis faqti gulisxmobs, rom metyvelma 
pirma icis gansxvaveba  teqstsa da arateqsts Soris – 
sityvebisa da winadadebebis erTmaneTTan dakavSirebas 
Soris. es ki imas niSnavs, rom  metyveli subieqti eyrd­
noba ara sityvebisa da struqturebis codnas, aramed im 
rols, romelsac ena asrulebs mocemul situaciaSi. am 
TvalsazrisiT, rogorc m. halidei miiCnevda, enis rol­
ze SeiZleba vilaparakoT im SemTxvevaSi, Tu mas teqstad 
miviRebT [halidei, 1970 : 142].  

„teqstis amgvari globaluri gageba”, aRniSnavs t. 
nikolaeva m. halideis am sayovelaTaod cnobili si­
tyvebis Sesaxeb, „imaze migviTiTebs, rom enaTmecniereba 
saerTod SeiZleba moviazroT rogorc „teqstis lin­
gvistika” [nikolaeva, 1978 : 9].

teqstis lingvistikisaTvis amgvari fundamenturi 
rolis miniWeba Tanamedrove humanitarul azrovne­
baSi garkveuli faqtorebiTaa ganpirobebuli. Tu Cven 
am ganpirobebulobas SevxedavT sakuTriv lingvisturi 
TvalsazrisiT, teqstis rogorc lingvisturi cnebis 
gageba, Cvenis azriT, upirveles yovlisa, unda efuZne­
bodes misi genezisis istorias da am istoriis ganvi­
Tarebis logikas.

Cveni  saxelmZRvanelos struqturas gansazRvravs 
swored is procesebi, romlebsac adgili aqvs Taname­



24

drove teqstis lingvistikaSi. sakmaod vrceli Sesavlis 
Semdeg, romlis mizani iyo pasuxi gaeca kiTxvebze, Tu ra 
warmoadgens teqstis lingvistikis kvlevis sagans, ra 
faqtorebma ganapirobes misi rogorc damoukidebeli 
disciplinis gamoyofa, ra adgili uWiravs mas sxva mec­
nierul disciplinaTa da aseve filologiur discipli­
naTa Soris da a.S., SevecdebiT gamovyoT is ZiriTadi sa­
kiTxebi, romlebic ganxiluli iqneba Cveni saxelmZRva­
nelos farglebSi. es sakiTxebia:

1. teqstis rogorc lingvisturi cnebis genezisi da 
misi wyaroebi; 

2. teqstis rogorc umaRlesi rangis niSnobrivi er­
Teulis struqturul-funqciuri kvlevis problema;

3. teqstis rogorc umaRlesi komunikaciuri erTeu­
lis kvlevis problema;

4. teqstobriv kategoriaTa sistemis agebis prob­
lema.   

vimsjeloT Semdeg sakiTxebze:

1. ras Seiswavlis teqstis lingvistika?
2. gansazRvreT teqstis lingvistikis adgili sxva 

samecniero disciplinebis gverdiT. ras iTvaliswineb­
da toin van deikis mier Semotanili termini „mecniereba 
teqstebis Sesaxeb”?

3.	 gansazRvreT teqstis lingvistikisa da litera­
turaTmcodneobis interesebi teqstTan mimarTebaSi. 
sad xdeba maTი sazRvrebis urTierTgadakveTa?

4. gansazRvreT, Tu ra urTierTmimarTebaSiა sami 
filologiuri disciplina – teqstis lingvistika, teqs­
tis lingvisturi analizi da literaturaTmcodneoba.

5. daasaxeleT teqstis lingvistikis warmoSobis 
wyaroebi.
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6. ra faqtorebma ganapirobes teqstis lingvisti­
kis rogorc damoukidebeli samecniero disciplinis 
gamoyofis aucilebloba?

7. daasaxeleT is definiciebi, romlebic mocemulia 
sxvadasxva lingvistebis mier teqstis lingvistikasTan 
rogorc samecniero disciplinasTan dakavSirebiT.  

8. CamoTvaleT is mimarTulebebi, romelTa farg­
lebSi viTardeba teqstis lingvistika.

9. ras niSnavs funqciuri midgoma enobrivi erTeu­
lisadmi da ra faqtorebma ganapirobes struqturuli 
lingvistikidan funqciur lingvistikaze gadasvla?

10. ras niSnavs termini „anTropocentristuli ko­
munikaciuri lingvistika~? ra mimarTebaSi arian erTma­
neTTan komunikaciuri lingvistika da teqstis lingvis­
tika? ras niSnavs komunikaciis „ganaxlebuli“ cneba? 
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თავი I. 
ტექსტი როგორც ენობრივი
ფენომენი და ტექსტის
ლინგვისტიკა

§1. teqsti rogorc lingvisturi cneba
da misi genezisis sami wyaro:  enobrivi 
niSnis Teoria, enobrivi sistemis 
doneebrivi modeli da komunikaciis 	
Teoria

termini „teqsti” imdenad aris yoveldRiur xmare­
baSi Semosuli, rom, erTi SexedviT, ucnauradac ki  Sei­
Zleba mogveCvenos, Tu vinme dasvams kiTxvas, ras Sei­
Zleba igi niSnavdes. 

terminis definiciasTan dakavSirebuli problemis 
SemTxvevaSi, tradiciulad miRebulia misi etimoligiis 
gaTvaliswineba. Cvenc mivyveT Cveul tradicias da vnax­
oT am farTod xmarebuli terminis etimologia, romel­
ic, SegviZlia Tavidanve ganvacxadoT, sakmaod rTuli 
saxis aris.

laTinurad „teqsti” (textum) niSnavs „qsovils”, „naq­
sovs”, „tansacmels”, „kavSirs”, „SekavSirebulobas”, 
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„naSenebs” ; “textus” –  „qsovas”, „SekavSirebul Txrobas”, 
„gadabmas”, „SeTxzvas”. 

terminis etimologiis gaTvaliswinebiT Cven Tan­
mimdevrulad SevecdebiT pasuxebi gavceT kiTxvebs – 
risgan aris „naqsovi” an „naSenebi” teqsti? rogor unda 
ganisazRvros masSi Semavali erTeulebis organize­
bis kanonebi? rogor unda dadgindes teqstis rogorc 
struqturuli erTeulis sazRvrebi? ra struqturuli 
da funqciuri maxasiaTeblebi gaaCnia mas? da a.S. 

aRniSnul kiTxvebze pasuxebis moZiebamde Seveca­
doT gavarkvioT, riTi gansxvavdeba teqstis rogorc 
lingvisturi cnebis gageba  „aralingvisturi” gagebisa­
gan. 

rogorc SesavalSi aRvniSneT, teqstad SeiZleba  
iwodebodes rogorc ramdenime aseuli gverdis mocu­
lobis nawarmoebi, aseve ori an orze meti Tematurad 
urTierdakavSirebuli winadadeba. zRvrul SemTxve­
vebSi ki teqstis rolis Sesruleba SeuZlia winadadeba­
sac. amasTanave, teqsti SeiZleba gavigoT ukiduresad 
farTo mniSvnelobiTაც, rogorc es esmis, magaliTad, 
Tanamedrove semiotikas (an masze dafuZnebul teqstis 
filosofias). Tanamedrove semiotikaSi teqstad miCneu­
lia  nebismieri niSnobrivi Tanmimdevroba – mxatvruli 
tilo, leqsi, cekva, raime tipis Jesti da a.S. – yvelafe­
ri, rac asrulebs komunikaciis funqcias. cnobili  se­
miotikosi, kulturologi da literaturaTmcodne v. 
rudnevi aRniSnavs, rom TviT qalaqis quCaც ki aris teqs­
ti an teqstTa erToblioba, radgan quCis saxelwodeba 
da saxlebis nomrebi, maRaziebis reklama da dasaxeleba, 
sagzao niSnebi da SuqniSani – yovelive ეს informaciis 
matarebelia (da, Sesabamisad, asrulebs komunikaciis 
funqcias). Cacmulobis mixedviT SeiZleba quCaSi mima­
vali xalxis profesiis, asakis, socialuri statusis 
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gamocnoba – samxedroa, maTxovaria, ucxoelia, pankia, 
Cinovnikia Tu inteligentia. magram aseT SemTxvevaSi, 
miiCnevs Cven mier citirebuli avtori, „samyaroSi yve­
laferi teqsti yofila da aRar rCeba adgili realobi­
saTvis” [rudnevi, 1997 : 308]. 

magram Tuki teqsti SegviZlia gavigoT iseTi farTo 
mniSvnelobiT, rom nebismieri niSnobrivi erTeuli – 
verbaluri Tu araverbaluri –  aris teqsti, maSin ras 
unda niSnavdes avtoris gancxadeba, rom aseT SemTxve­
vaSi  „adgili aRar rCeba realobisaTvis”? (niSani xom 
imdenad aris niSani, rom igi raRacas niSnavs – maS ratom 
ar unda miviCnioT realobad is, rasac igi niSnavs?). ra­
tom upirispirebs avtori terminebs „teqstsa” da „rea­
lobas”?     

nebismier enaSi nebismier sityvas mniSvneloba eniWe­
ba im sityvიs fonze, romelsac sapirispiro mniSvneloba 
aqvs (lingvistur literaturaSi amgvar fenomens „bina­
ruli opoziciis” saxelwodebiT ganixilaven). v. rudne­
vis azriT, swored aseT antonimebia sityvebi „teqsti da 
realoba“. igi amgvar magaliTs gvTavazobs: „warmoidgi­
neT amgvari scena: Tqven miemgzavrebiT matarebliT, ra­
dioTi axal ambebs gadmoscemen, fanjrebidan qalaqebi 
da soflebi, sadgurebis saxelwodebebi moCans, mgza­
vrebi saubroben politikaze, viRac gazeTs kiTxulobs, 
patara kideSi Tqveni saxe airekleba sarkeSi, kars iqiT 
matareblis  gamyoli qalebi Cxuboben, romeliRac kupe­
Si bavSvi tiris, sadRac magnitofoni ukravs da xrinwia­
ni xma inglisurad raRacas mReris. ai, es aris realobis 
patara modeli, magram igi xom mTlianad, arsebiTad 
Sedgeba teqstebisagan. axali ambebi radioSi, warwerebi 
sadgurebze, mgzavrebis saubari, musika mezobel kupe­
Si, Tqveni gamosaxuleba sarkeSi, Tqveni mezobeli mgza­
vris gazeTi, sityva wignSi, romlis wakiTxvas, SesaZloa, 
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Tqven SeecadeT – es yovelive teqstia, informaciis 
gadმოcema – Tumca am informaciis udidesi nawili Tqven 
araferSi gWirdebaT da amdenad Tqven mis informaciul 
arss ignorirebas ukeTebT. yovelive zemoT naTqvamidan 
gamomdinare – askvnis rudnevi – „realobas ganvsazR­
vravdi rogorc metad rTul niSnobriv sistemas”. da­
sasrul, igi aseT  formulirebas gvTavazobs: „realoba 
aris teqsti, Seqmnili RmrTis mier, xolo teqsti aris 
realoba, Seqmnili adamianis mier” [rudnevi, 1986; rud­
nevi, 1994]. 

rogorc SesavalSi aRvniSneT, cnobili filosofosi 
da teqstis Teoriis erT-erTi fuZemdebeli m. baxtini 
miiCnevda, rom mTel humanitarul azrovnebas saqme aqvs 
– da swored esaa misi specifika – teqstTan. igi xazgas­
miT aRniSnavda, rom teqsti (rogorc werilobiTi, aseve 
zepiri) mTeli humanitarul-filologiuri azrovnebis 
(maT Soris saRvTismetyvelo da filosofiuri azrov­
nebisac) pirveladi mocemulobaa: „teqsti gvevlineba 
im uSualo sinamdviled (azrisa da gancdebis sinamd­
viled), romlidanac SeiZleba momdinareobdnen es dis­
ciplinebi da es azrovneba. sadac ar aris teqsti, iq ar 
aris obieqti gamokvlevisa da azrovnebisaTvis.“ avtori 
iqve dasZens, rom „Tu teqts gavigebT ase farTod – ro­
gorc yvela niSnobriv kompleqss – maSin xelovnebaTm­
codneobasac (musikaTmcodneobaს, saxviTi xelovnebis 
Teoriasa da istorias) saqme aqvs teqstTan (xelovnebis 
nawarmoebTan)~ [baxtini, 1986 : 474].

teqstis lingvistikas, gansxvavebiT zemoT aRniS­
nuli integraluri xedvisa teqstis Sesaxeb, sakuTari 
miznebi da amocanebi gaaCnia teqstTan mimarTebaSi. misi 
Seswavlis sagnad, bunebrivia, miiCneva ara nebismieri 
niSnobrivi erTeuli, aramed verbaluri (sityvieri) 
teqsti, romelic, Tavad m. baxtinis sityvebiT Tu vi­
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tyviT, aris „pirveladi mocemuloba humanitaruli dis­
ciplinebisa, upirveles yovlisa, lingvistikisa, filo­
logiisa, literaturaTmcodneobisa da a.S.”[iqve]. 

verbaluri teqstis arsis, struqturis da tipolo­
giis gansazRvra  swored lingvisturi amocanaa – Tumca, 
rogorc qvemoT vnaxavT, yvelaze met sirTules swored 
teqstis rogorc lingvisturi cnebis gansazRvrisas 
vawydebiT.  

gamomdinare im mizezebidan (lingvisturi Tu ara­
lingvisturi), romelTa Sesaxeb ukve gvqonda saubari 
SesavalSi, Seiqmna iseTi damoukidebeli disciplinis 
gamoyofis aucilebloba, rogoricaa teqstis lingvis­
tika. mis farglebSi SesaZlebeli gaxda teqstis rogorc 
lingvisturi cnebis arsis gansazRvra, teqstobriv ka­
tegoriaTa problemis dasma, teqstis organizaciis 
kanonebis dadgena, teqstTa tipologiis ageba da a.S. 
SesavalSi ukve aRvniSneT, rom bevri msgavsi problema 
gadaWrilia, Tumca zogierTi maTgani jer kidev pro­
blemad rCeba. magaliTad, teqstis lingvistikaSi sak­
maod didxans grZeldeboda (da zogierTi lingvistis 
mier kvlavac grZeldeba) iseTi parametrebis SemuSa­
veba, romelTa mixedviT esa Tu is enobrivi warmonaqmni 
SeiZleba  miCneul iyos teqstad. A magaliTad, SeiZleba 
Tu ara teqstad miviCnioT iseTi enobrivi warmonaqmne­
bi, rogoricaa lozungebi, mowodebebi, sareklamo teqs­
tebi  ? aucilebelia Tu ara  moculobis kriteriumze 
dayrdnoba teqstis gansazRvrisas? SeiZleboda Tu ara, 
magaliTad, erTi sityva an erTi winadadeba CaTvliliyo 
teqstad? rogor metyvelebas unda mivakuTvnoT teqs­
ti – zepirs Tu werilobiTs? zogi lingvisti teqstad 
miiCnevs mxolod metyvelebis werilobiT formas, xolo 
zogi werilobiTsac da zepirsac, magram ZiriTadad mo­
nologis saxiT. arsebobs imgvari mosazrebac, romlis 
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mixedviTac teqsti dialoguri metyvelebis formiTac 
arsebobs.

rodesac dgeba teqstis (vgulisxmobT teqsts ro­
gorc lingvistur cnebas) gansazRvrisa da misTvis da­
maxasiaTebeli niSan-Tvisebebis gamoyofis sakiTxi, mra­
vali lingvistis TvalsazrisiT,  upirveles yovlisa, pa­
suxi unda gaeces kiTxvas: rogori niSan-Tvisebebi unda 
axasiaTebdes enobriv warmonaqmns, rom igi miviCnioT 
teqstad. Tu Cven gaviTvaliswinebT im faqts, rom teqs­
tis fenomeni Tavisi mravalaspeqturi bunebiT gamoir­
Ceva, maSin sruliad bunebrivia isic, rom mis Sesaxeb 
mravali gansazRvra arsebobs da maT fonze SeuZlebeli 
xdeba erTi sayovelTaod miRebuli definiciis SemuSa­
veba. zogierT definiciaSi teqstis erT mxarezea yura­
dReba gamaxvilebuli, meoreSi – sxvaze da a.S. zogierTi 
maTgani teqstis definiciis lakoniur formulirebas 
warmoadgens, zogierTi ki detalurad miuTiTebs yvela 
im aspeqtze, romelic ki SeiZleba teqstis mravalpla­
nian bunebas axasiaTebdes. pirvel SemTxvevaSi, gansa­
zRvra fokusirebs teqstis romelime mTavar, arsebiT 
niSanze. magaliTad, j. mouiti (J.Mowitt)  aRniSnavs, rom 
teqsti aris komunikaciis aqti, romelic unda akmayo­
filebdes teqstobriobis Svid kriteriums (mouits 
am SemTxvevaSi, mxedvelobaSi aqvs r. bograndisa da v. 
dresleris mier SemuSavebuli erT-erTi yvelaze cno­
bili koncefcia teqstis kriteriumebis Sesaxeb).2 teqs­
tis Sesaxeb Yyvelaze cnobil definiciaTa mixedviT,  te­
qsti miCneulia Tanamedrove humanitaruli kulturis 
erT-erT sakvanZo cnebad, romelic warmoadgens winada­
debaTa simravles, romlebic erTmaneTs ukavSirdebian 
azrobrivad (Tematurad) da leqsikur-gramatikuli 
kavSirebiT.  Tu ufro davazustebT, definiciaTa mixe­
dviT,    teqsti gaigeba rogorc iseT gamonaTqvamTa Tan­

2 aRniSnuli kriteriumebis Sesaxeb msjelobas aucileblad davubrundebiT. 
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mimdevroba, romlebic gadmogvcemen garkveul infor­
macias da romelTac aerTianebT saerTo Tema. Aamgvari 
TanmimdevrobisaTvis damaxasiaTebelia SekavSirebu­
loba da mTlianoba.

meore SemTxvevaSi teqstis gansazRvraTa umetesi 
nawili Seicavs mTel rig arsebiT sakiTxebs da kompleq­
sur xasiaTs atarebs, rac damaxasiaTebelia Tavad teqs­
tis metad rTuli da mravalplaniani bunebisaTvis. maTi 
mixedviT, teqsti aris komunikaciis ZiriTadi erTeuli, 
informaciis Senaxvisa da gadacemis saSualebas, misi 
Semoqmedis Canafiqris enobrivi realizacia, romelic  
unda gavigoT rogorc specifikurad organizebuli 
individualuri dinamikuri sistema. zogierTi defini­
cia kidev ufro Sors midis, ase magaliTad, teqsti  aris 
kulturis arsebobis forma, gansazRvruli istoriuli 
epoqis produqti, individis fsiqikuri cxovrebis asaxva 
da a.S. [belianini, 1998 : 6]. amgvari kompleqsuri midgoma, 
v. novikovis TqmiT, moicavs: „enobrivi, sametyvelo da 
inteleqtualuri faqtorebis urTierTmimarTebis er­
Tian kompleqss” [novikovi, 1983 : 4]. 

rogorc wesi, lingvistTa umetesobis mixedviT,  
teqstad SeiZleba miCneul iqnes mxolod iseTi enobrivi 
warmonaqmni, romelic Sedgeba sul cota ori (an gaci­
lebiT meti) winadadebisagan, romlebsac aqvT erTiani 
Tema da erTmaneTTan dakavSirebuli arian sxvadasxva 
koheziuri saSualebebiT.Mmocemuli definicia emTxveva 
cnobil definiciebs, romlebic dominireben teqst­
Tan rogorc lingvistur cnebasTan dakavSirebiT. Cven 
xazs vusvamT „teqsts rogorc lingvistur cnebas”, vi­
naidan, rogorc vnaxavT, teqsti SeiZleba ganisazRvros 
ara mxolod lingvisturi gagebiT, rac xSir SemTxvevaSi 
sinonimuria teqstis struqturuli gagebisa, romelic 
eyrdnoba moculobis, Tematurobisa da SekavSirebu­
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lobis kriteriumebs. 
magram Tanamedrove komunikaciurad orientire­

buli teqstis lingvistika iTvaliswinebs agreTve 
teqstis ara mxolod struqturul, rogorc zogierTi 
lingvisti uwodebs, e.w. „lingvistur” gagebas. „teqstis 
cneba SeuZlebelia ganisazRvros mxolod lingvisturi 
TvalsazrisiT”, aRniSnavda me-20 saukunis erT-erTi 
cnobili lingvisti m.halidei.   komunikaciuri Teoriis 
mixedviT mxedvelobaSi misaRebia, aseve, eqstralingvis­
turi parametrebi.

eqstralingvistur parametrebi gulisxmobs ara 
mxolod lingvistur situacias (gamonaTqvams an te­
qsts uSualo enobrivi mocemulobiT – teqstis eqspli­
citur Sinaarss uSualod gamoxatuls enobriv niSanTa 
erTobliobaSi, romelTaganac igi Sedgeba), aramed im 
sinamdvilesac – anu eqstralingvistur situacias, 
romelTanac dakavSirebulia teqsti. amgvari situacia  
iTvaliswinebs :

1. sakomunikacio aqtis  monawileebs maTi socialu­
ri rolis mixedviT  (vin ? vis ?).

2. metyvelebis mizansa da Sinaarss (risTvis ? ris Se­
saxeb ?)

3. komunikaciis pirobebs (sad ? rodis ?) K
rogorc vnaxeT – da amaSi kidev davrwmundebiT – 

teqstis gansazRvra ganpirobebulia am fenomenisadmi 
gansxvavebuli midgomebiT. Tavad midgomis xasiaTs ki 
ganapirobebs is faqti, rom Teoriuli wyaroebi, romle­
bic ukavSirdebian teqstis rogorc lingvisturi cne­
bis genezisis istorias, sxvadasxva warmoSobisaa.

cnobilia, rom teqstis lingvistikis damoukidebel 
disciplinad gamoCena lingvistikaSi aRiqmeboda ro­
gorc axali samecniero paradigmis warmoSoba Zvelze 
reaqciis niSnad, rac gamoixateboda sistemur-stru­

Admin
Highlight
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qturuli enaTmecnierebidan funqciurze gadasvliT. 
rogorc viciT, nebismieri mecniereba viTardeba samec­
niero paradigmaTa monacvleobiT. mocemul konteqst­
Si termini „paradigma” gulisxmobs ama Tu im mecniere­
bis Sesaswavli obieqtis (magaliTad, enaTmecnierebis) 
im xedvas, romelic dominirebs mocemul istoriul 
etapze. niSnavda Tu ara paradigmaTa es monacvleoba 
(sistemur-struqturuli paradigmidan funqciurze, 
xolo SemdgomSi komunikaciur paradigmaze gadasvla) 
imas, rom teqstis rogorc lingvisturi cnebis dRevan­
deli xedviT wydeba kavSirი wina paradigmebTan? cxa­
dia, am kiTxvaze pasuxi negatiuri iqneba  : paradigmaTa 
monacvleoba araviTar SemTxvevaSi ar niSnavs wina pa­
radigmis „gauqmebas”. marTalia, teqstis lingvistika 
warmoSva jer funqciuri, Semdeg ki komunikaciuri pa­
radigmis damkvidrebam, magram amJamad igi viTardeba 
sxva paradigmebis farglebSiც. swored amitomacaa, rom 
Tanamedrove situacia lingvistikaSi ganisazRvreba 
rogorc poliparadigmuli, rac niSnavs obieqtis (mo­
cemul SemTxvevaSi, teqstis) sxvadasxva mimarTulebiT 
Seswavlas. „Tanamedrove lingvistika uars ambobs kon­
kretulad ama Tu im meTodის upiratesad gamoyenebaze 
da miiswrafvis, erTmaneTs SeuTavsos sxvadasxva samec­
niero – zogadi Tu kerZo xasiaTis meTodi da maTi kom­
binireba moaxdinos” [ruzini, 1996 : 50].

Tu Cven gaviTvaliswinebT im SesaZlo, arcTu ise 
grZel istorias, romelsac  teqstis  rogorc lingvis­
turi cnebis Tanamedrove xedvasTan mivyavarT, xolo 
meore mxriv, im Teoriebs, romlebic arseboben  Taname­
drove teqstis lingvistikis farglebSi,  vnaxeT, rom  am 
fenomenis geneziss sami iseTi ZiriTadi wyaro gaaCnia, 
romelic fundamenturia mTeli lingvisturi azrovne­
bisaTvis:
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1.enobrivi niSnis Teoria 

Tanamedrove lingvistikaSi wamyvania sistemur-
struqturuli paradigmis farglebSi SemuSavebuli 
enis semiotikuri koncefcia. semiotikis ZiriTadi 
principebi jer kidev me-19 saukuneSi iqna formuli­
rebuli amerikeli filosofosis C. pirsis mier, xolo 
me-20 saukuneSi man lingvisturi „mimarTuleba” miiRo 
struqturalizmis damaarseblis f. de sosiurisa da 
danieli enaTmecnieris l. ielmslevis swavlebaTa ga­
vleniT, romelTa mixedviT  ena aris niSanTa sistema. 
amerikeli filosofosis C. morisis mier SemuSavebuli 
semiotikuri koncefciis mixedviT Tanamedrove ling­
vistikaSi aqtiurad mimdinareobs nebismieri enobrivi 
(Tu araenobrivi) niSnis sam semiotikur ganzomilebaze 
– sintaqtikaze, semantikasa da pragmatikaze – dayrd­
nobiT kvleva. me-20 saukunis meore naxevarSi (1960-1970 
wlebi) ki dafuZnebas iwyebs ori semiotikuri skola – 
franguli (klod levi-strosi, a. greimasi, r. barti da 
a.S.) da e.w. „tartu-moskovis” (i. lotmani, z. minci, b. us­
penski, i. revzini da a.S.). 

zemoT naTqvamidan gamomdinare, niSnobriv sistema­
Ta Seswavlam, rac, rogorc aRvniSneT, sturqturaliz­
mis farglebSi Caisaxa, ganapiroba im zogadhumanitaru­
li mniSvnelobis disciplიnis damkvidreba, romelsac 
Tavad ferdinand de sosiurma „semiologia“, anu „semio­
tika“ uwoda. Tavdapirvelad igi imdenad iyo dakavSire­
buli struqturalizmTan, rom ori termini – „struq­
turalizmi” da „semiotika” sinonimuri mniSvnelobiTac 
ki ixmareboda garkveuli xnis ganmavlobaSi. Tumca, ro­
gorc ukve aRiniSna, Tanamedrove humanitaruli azro­
vnebisaTvis semiotika, SeiZleba iTqvas, „zediscipli­
nad”, „superdisciplinad” iqca – imdenad, rom  misTvis 
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damaxasiaTebelia gamWolad mTeli kulturis, kul­
turis yvela ganzomilebis – literaturis, kinos, fe­
rweris, musikis, TviT adamianis qcevis an modis da a.S. 
rogorc niSnobrivi fenomenis kvleva.   Tanamedrove 
kulturis TeoriaSi aqtiurad ixmareba semiosferos 
cneba, romelic Semotanil iqna i. lotmanis mier e.w.  „se­
miotikuri kulturologiis“ farglebSi. სemiosferod 
ganixileba is semiotikuri (anu niSnobrivi)  sivrce, 
romliს sazRvrebi arsebiTad emTxveva TviT kulturis 
sazRvrebs. Ees swored is sivrcea, romlis farglebSi ad­
gili aqvs enobriv komunikaciაs da romlis gareSe es ko­
munikacia SeuZlebeli iqneboda.

   
2. enobrivi sistemis doneebrivi modeli
 
enis sistemur-struqturuli Seswavlisas erT-erTi 

yvelaze mniSvnelovani momenti enobrivi erTeulebis ie­
rarqiuli wyobis gansazRvraa. am koncefciis Tanaxmad, 
dabali ierarqiuli donis erTeulebi Seadgenen masze 
maRali donis erTeuls. magaliTad, fonema funqcioni­
rebs morfemis, morfema – sityvis, sityva ki – winadade­
bis SemadgenlobaSi. arsebobda mosazreba imis Taobaze, 
enis umaRlesi erTeuli Sedgeba niSnebisagan, magram Ta­
vad niSans ar warmoadgens. magaliTad, i. benvenisti mii­
Cnevda, rom enis umaRlesi erTeuli aris winadadeba, da 
Sesabamisad, mas niSnad ar Tvlida [benvenisti, 1974 : 139].

teqstis lingvistikis ganviTarebis garkveul etap­
ze miCneul iqna (cxadia, am sakiTxebis irgvliv msjelo­
bas SemdgomSic davubrundebiT), rom enobrivi donis 
umaRles erTeuls warmoadgens swored teqsti da mas 
iseTive enobrivi erTeulis statusi mieniWa, rogoric 
sityvasa da winadadebas. 
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teqstis rogorc enobrivi ierarqiis umaRlesi er­
Teulis statusis miniWeba uSualod efuZneba enobrivi 
niSnis doneebriv models.

3. komunikaciis Teoria 
   
jer kidev SesavalSi visaubreT imis Sesaxeb, rom Ta­

namedrove komunikaciurad orientirebul  lingvisti­
kaSi ganmsazRvreli xdeba komunikaciis ganaxlebuli 
cneba, romelic dakavSirebulia komunikaciur aqtTan. 
komunikaciuri aqtis (procesis) axleburi gageba ra­
dikalurad gansxvavdeba komunikaciis im gagebisagan, 
romelic komunikaciur lingvistikamde arsebobda. g. 
lebaniZe wignSi – „anTropocentrizmi da komunikaciu­
ri lingvistika” aRniSnavs, rom  saqme gvaqvs axal para­
digmasTan, romelsac SeiZleba vuwodoT komunikaciuri 
paradigma.   komunikaciuri paradigma gulisxmobs, rom 
yoveli enobrivi erTeuli, da cxadia, maT Soris teqs­
tic,  upirveles yovlisa, unda vikvlioT rogorc komu­
nikaciuri erTeuli. „dRevandeli lingvisturi kvleva 
gulisxmobs gavigoT yoveli enobrivi erTeuli rogorc 
pirvel rigSi komunikaciuri erTeuli, xolo yvela da­
narCeni misi aspeqti gavigoT rogorc daqvemdebarebu­
li komunikaciuri aspeqtis mimarT” [lebaniZe, 1998 : 51]. 
maSasadame, komunikaciuri aspeqti (komunikaciuri fu­
nqcia) ganmsazRvreli xdeba yvela enobrivi erTeulis 
struqturuli, Sinaarsobrivi da funqciuri kvlevisas. 

teqstis rogorc lingvisturi cnebis arsis, struq­
turisa da tipologiis gansazRvra Cveni saxelmZRva­
nelos farglebSi  swored zemoT aRniSnul wyaroTa 
Teoriul bazaze dayrdnobiT iqneba warmodgenili.
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vimsjeloT Semdeg sakiTxebze:

1. ras niSnavs teqsti – misi farTo da viwro mniS­
vnelobiT?

2. ras warmoadgens teqsti rogorc lingvisturi 
cneba?

3. ra kriteriumebs efuZneba teqstis rogorc 
lingvisturi cnebis gansazRvra?

4. daasaxeleT teqstis rogorc lingvisturi cnebis 
genezisis Teoriuli wyaroebi.

§2. teqstis lingvosemiotikuri cneba:
arasruli da sruli niSnebi

enis rogorc niSanTa sistemis gansazRvra, rogorc 
aRvniSneT, dakavSirebulia  f. de sosiuris saxelTan. 
magram NniSnis rogorc zogadad gagebuli fenomenis 
Teoria garkveuli saxiT jer kidev antikur epoqaSi, 
saxeldobr stoelTa skolaSi gvxvdeba. dResac Semor­
Cenilia niSnis is definicia, romelic jer kidev Sua 
saukuneebSi arsebobda da romelSic asaxulia aRsaniS­
nisa da aRmniSvnelis urTierTmimarTeba: ‘aliquid stat pro 
aliquo’(„raRac dgas raRacis ukan”, „raRacა raRacis war­
momadgenlad gvevlineba”). es definicia niSnis metad 
farTo gagebas itevs – rodesac niSanze SeiZleba vila­
parakoT nebismier iseT SemTxvevaSi, rodesac „raRaca” 
miuTiTebs „raRacaze.“ niSnobriv sistemaTa Seswavlam 
ki, romelsac safuZvlad dაedo ferdinand de sosiuris 
Teoria, ganapiroba – rogorc ukve viciT – iseTi calke 
„superdisciplinis” warmoqmna, romelsac ewoda“ semio­
logia, anu semiotika”.  maSasadame, niSnobriv sinamd­
viles – rogorc enobrivs, ise araenobrivs –  Seiswavlis 
swored es samecniero disciplina. ukve aRvniSneT, rom 
Tanamedrove semiotikisaTvis amosavalia ama Tu im niS­
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nis – iqneba igi enobrivi Tu araenobrivi – gageba misi 
komunikaciis rolis mixedviT. Tanamedrove semiotika­
Si teqstad miiCneva rogorc verbaluri (anu sityvieri) 
teqsti, aseve iseTi araverbaluri niSnobrivi fenomene­
bi, rogoricaa mxatvruli tilo, musikaluri nawarmoebi 
da a.S., – is fenomenebi, romlebic aRiqmebian „meoreul 
modelirebad sistemebad”. ras niSnavs „meoreuli mode­
lirebadi sistema” da ra kavSirSia es cneba niSnis Teo­
riasTan?  erT-erTi yvelaze TvalsaCino semiotikosi 
i. lotmani erTmaneTisagan ganasxvavebs „bunebriv en­
ebsa” (magaliTad, inglisuri, franguli, germanuli, 
rusuli da a.S) da meoreul enebs” (anu meoreul mode­
lirebad sistemebs). Aamave dros miiCneva, rom meoreuli 
enebi (meoreuli modelirebadი sistemebi, e.i. meoreuli  
komunikaciuri struqturebi) efuZnebian „bunebriv 
enobriv” dones. lotmanis mixedviT, bunebriv enasTan 
mimarTebaSi xelovneba meoreuli modelirebadi struq­
turaa. ცxadia, termini „meoreuli enasTan mimarTebaSi”  
ar unda iqnes gagebuli ise, TiTqos romelime modeli­
rebadi sistema bunebriv enas ubralod masalis saxiT 
iyenebdes. xsenebul termins amgvari mniSvneloba rom 
hqondes, maSin SeuZlebeli gaxdeboda misi gamoyeneba 
arasityvieri xelovnebis sferoebTan – mxatvrobasTan 
an musikasTan – mimarTebaSi. Nnagulisxmevi urTierT­
mimarTeba aq ufro rTuli  saxisaa  : „bunebrivi ena ara 
mxolod erT-erTi uZvelesi, aramed yvelaze Zlieri 
komunikaciuri sistemaცაa”... meoreuli modelirebadi 
sistemebi ki (iseve rogorc yvela semiotikuri sistema) 
igeba enis tipis mixedviT. cxadia, es ar niSnavs imas, rom 
yvelaferi  enis tipis mixedviT iwarmoebodes. ase rom, 
xelovneba SeiZleba aRvweroT rogorc garkveuli tipis 
„meoreuli ena”, xolo xelovnebis nawarmoebi – rogorc 
teqsti Seqmnili am enaze [lotmani, 1970 : 16].  
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cnobili semiotikosis sityvebis motana dagvWirda 
imdenad, ramdenadac kidev erTxel unda dagvedasture­
bina sayovelTaod miRebuli azri imis Taobaze, rom 
enobrivi niSani da am niSnebisagan Semdgari sistema pir­
veladia sxva niSnebsa da sistemebTan mimarTebaSi.

nebismieri sxva niSnisgan gansxvavebiT, enobrivi niS­
nis  arsebobis „materialuri” safuZveli bgeraTa kom­
pleqsia, romelic aucileblad  raRac mniSvnelobis 
matarebelia. maSasadame, enobriv niSans aqvs (am „mate­
rialuri~ safuZvliT warmodgenili) forma da  („seman­
tikad” wodebuli) Sinaarsi.  is sinamdvile, romelzedac 
enobrivi niSani konvencionalurad (pirobiTad) miu­
TiTebs, aris misi designati. nebismieri niSnis Sinaarsi 
(semantika) iyofa or ZiriTad komponentad: 

signifikati – is mTlianuri, ganuyofeli warmod­
gena designatze, romelsac enobrivi subieqti atarebs 
Tavis mexsierebaSi; 

denotati – is, razec enisgareSe („eqstralingvis­
tur”) sinamdvileSi da signifikatTan SesabamisobaSi 
miuTiTebs bgeriTi kompleqsi. 

Tu enobrivi niSnis pirvel modelSi  f. de sosiuri 
xazs usvamda enobrivi niSnis orplanian bunebas (aRm­
niSvneli  da aRsaniSni), enobrivi niSnis Semdgom model­
Si  aRsaniSni warmodgenilia swored zemoT gamijnuli 
ori aspeqtiT – signifikati da denotati. „aRsaniSnis 
amgvarი „gayofis” Sedegad viRebT niSnis sam aspeqts da, 
Sesabamisad, mis samkuTxedovan models. magaliTad, Tu 
aviRebT sityvas, romelsac erTi mniSvneloba aqvs, Cven 
winaSe iqneba:

1) bgeraTa kompleqsi;
2) niSani, romelic asaxelebs sagans (anu designates) 

– denotati;
3) mTlianuri warmodgena, romelsac sityva aRZravs 

Cvens gonebaSi – signifikati.
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yvela es sami elementi mWidro urTierTkavSirSia. 
maT erTobliobas i. stepanovi „semantikur samkuTxeds” 
uwodebs [stepanovi, 1975 : 8].

maSasadame, mniSvnelobad (semantikad) miiCneva Cvens 
cnobierebaSi arsebuli niSnis kavSiri (mimarTeba) mas­
Tan, ris niSnadac igi gvevlineba.    

ena rogorc struqtura warmoadgens niSanTa sis­
temas. niSnobrivi erTeulebi ki – sityva, winadadeba, 
teqsti – erTmaneTTan dakavSirebulia ierarqiulad. 
amdenad, enis sistemur-struqturuli SeswavlisaT­
vis yvelaze mniSvnelovani momenti iyo sxvadasxva eno­
brivi erTeulebis ierarqiuli wyoba. maSasadame, eno­
brivi sistemis doneebrivi modeli iTvaliswinebs enis 
rogorc niSanTa sistemis iseT struqturas, romelic 
atarebs stratifikaciul xasiaTs (laTinurad ”stratum” 
„fenas”, „Sres” niSnavs). am koncefciis Tanaxmad, dabali 
ierarqiuli donis erTeulebi Seadgenen masze maRali 
donis erTeuls, anu misi integrantebia. magaliTad, 
fonema funqcionirebs morfemis SemadgenlobaSi, mor­
fema – sityvis, sityva – winadadebis. Aamave dros, enis 
yoveli done warmodgenilia ZiriTadi da araZiriTadi 
erTeuliT, romlebic qmnian niSanTa ierarqiul tipo­
logias. enis doneebriv (stratifikaciul) models aqvs 
Semdegi saxe:

fonologiuri done – romlis ZiriTadi erTeulia 
fonema

morfologiuri done – misi ZiriTadi erTeulia 
morfema

leqsikuri done – misi ZiriTadi erTeulia sityva 
(leqsema)

sintaqsuri done – romlis ZiriTadi erTeulia 
winadadeba



42

enobrivi sistemis doneebrivi organizacia efuZne­
ba agreTve srul da arasrul niSanTa opozicias.

niSani SeiZleba  sruli iyos ierarqiulad masze  dab­
la mdgomi niSnis mimarT, magram arasruli – masze ier­
arqiulad maRla mdgomi niSnis mimarT. magaliTad, si­
tyva sruli niSania morfemasTan mimarTebaSi, romelic 
masze dabla mdgomi niSnobrivi erTeulia, magram aras­
ruli niSania winadadebasTan mimarTebaSi. lingvistikis 
ganviTarebis sxvadasxva etapze sruli niSnis statuss 
iRebdnen sxvadasxva erTeulebi. am TvalsazrisiT do­
neebrivma modelma SeiZleba amgvari saxe miiRos:

fonologiuri done: misi ZiriTadi erTeulia fo­
nema, araZiriTadi ki – fonemis is madiferencirebeli 
niSani, romelic mocemul fonemas ganasxvavebs misive 
kategoriis Sesabamisi fonemisagan. magaliTad, qarTu­
li „g” gansxvavdeba „k”-sgan mxolod Tavisi mJRerobiT ; 
e.i. swored mJReroba asrulebs mocemul SemTxvevaSi 
madiferencirebeli niSnis rols. Ffonema jer kidev ara­
niSnobriv erTeulad iTvleba, vinaidan mas aqvs forma, 
magram ara aqvs Sinaarsi, Tumca amave dros, cxadia misi 
arsebiTi kavSiri niSnobriobasTan, radgan mis gareSe 
ver „aigeboda” iseTi minimaluri niSnobrivi erTeulis 
gamoxatulebis plani (misi „forma”), rogoricaa mor­
fema ;

morfologiuri done : misi erTeulia morfema, ro­
melic ganisazRvreba rogorc mniSvnelobis matarebeli 
minimaluri erTeuli; „araZiriTad” erTeulad ki (metad 
Tu naklebad ganviTarebuli morfologiis mqone eneb­
Si) unda miviCnioT sityvaforma, anu sityvis is forma, 
romelic gramatikuli TvalsazrisiT gansxvavdeba 
imave leqsikuri mniSvnelobis mqone sxva sityvebisagan, 
magaliTad, „magida VS magidas” da a.S. (cxadia, rom am 
gansxvavebas qmnis gramatikuli morfema – morfolo­
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giis ZiriTadi erTeuli). Mmagram rogor morfemazec ar 
unda iyos laparaki – gramatikulze, leqsikurze Tu si­
tyvaTwarmoebiTze, mudam inarCunebs Zalas debuleba  : 
sityvisgan gansxvavebiT mas ar SeuZlia Seasrulos no­
minaciis (saxeldebis) funqcia;

leqsikuri done : misi erTeulia sityva, magram aR­
qmuli ukve ara gramatikuli, aramed leqsikuri gagebiT 
(anu im gagebiT, romlisTvisac ganmsazRvrelia sakuTriv 
niSnobrivi, e.i. sinamdvilis ama Tu im „segmentze” miTi­
Tebis funqcia). Ees is erTeulia, romelsac, morfemisa­
gan gansxvavebiT, ukve SeuZlia Seasrulos nominaciis 
funqcia. Aamitom sruli niSnis statusi garkveuli drois 
ganmavlobaSi swored sityvas hqonda;

sintaqsuri done: struqturuli midgomis Tanax­
mad, enobriv ierarqiaSi umaRles doned iTvleboda wi­
nadadeba. arsebobda mosazreba, rom umaRlesi enobri­
vi erTeuli Sedgeba niSnebisagan, magram Tavad niSans 
ar warmoadgens. magaliTad, rogorc ukve aRvniSneT, 
e. benvenistis azriT, winadadeba ar aris ufro maRali 
enobrivi erTeulis integranti (radgan igi Tavad aris 
umaRlesi donis erTeuli). sityvisgan gansxvavebiT, 
romelic, rogorc ukve viciT, asrulebs leqsikuri no­
minaciis funqcias, aRiarebul iqna, rom winadadebasac 
gaaCnia nominaciis funqcia da igi, sityvisagan gansxva­
vebiT, garkveul situacias asaxelebs, anu asrulebs 
sintaqsuri nominaciis funqcias. Aamdenad, Tanamedro­
ve lingvistikis ganviTarebis am doneze srul niSnad 
miCneul iqna ukve winadadeba. Mmagram, rogorc ar unda 
iqnes gagebuli winadadebis irarqiuli „rangi”, ar unda 
dagvaviwydes : Tu winadadeba aris sintaqsuri donis Zi­
riTadi erTeuli, mis (am donis) araZiriTad erTeulad 
(winadadebis uSualo integrantad) unda miviCnioT si­
tyvaTSeTanxmeba. 
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sakiTxma imis Sesaxeb, Tu ra adgils ikavebs teqsti 
enis doneebriv modelSi, imTaviTve miipyro mkvlevar 
lingvistTa yuradReba.  teqstis niSnobriobis dad­
gena sakmaod problemuri sakiTxia lingvistikaSi და 
teqstis lingvistikamაც sakmaod rTuli gza gaiara am 
mimarTebiT. mis farglebSi mravali sakamaTo sakiTxi 
arsebobda xsenebul problemasTan dakavSirebiT: aris 
Tu ara teqsti niSnobrivi erTeuli da ra adgils ika­
vebs igi (swored rogorc niSnobrivi erTeuli) enobriv 
sistemaSi? romelia enis umaRlesi donis niSnobrivi er­
Teuli – winadadeba Tu teqsti ?  

m. halideis azriT, doneebrivi TvalsazrisiT enis 
yvelaze maRal da damoukidebel erTeulad unda CaiTva­
los ara winadadeba, aramed teqsti [halidei, 1970 : 160]. 
am mosazrebas iziarebda mravali lingvisti: p. hartmani, 
r.Steinici, h. izenbergi, v. dresleri, g. veinrixi da a.S. 
p. hartmani acxadebda, rom pirveladi enobrivi niSania 
teqsti. amis Sedegad,  enobriv erTeulTa tradiciuli 
ierarqia (fonema – morfema – sityva – winadadeba) kidev 
erTi mniSvnelovani erTeuliT gaizarda.

amgvarad, stratifikaciuli modeli ukve amgvar 
saxes iRebs:

fonologiuri done

morfologiuri done

leqsikuri done

sintaqsuri done

teqstobrivi done
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dResdReobiT araerTი cnobilი avtorი cdil­
obs lingvosemiotikur modelTa agebas komunikaciis 
Teoriaze dayrdnobiT. maTi mixedviT, srul (rogorc 
xSirad amboben – kompleqsur) enobriv niSnad miiCneva 
swored is enobrivi erTeuli, romelic yvelaze sru­
lad asrulebs komunikaciis funqcias. cxadia, aseT 
erTeulად teqsti unda miviCnioT im martivi da WeSma­
riti Tvalsazrisidan gamomdinare, rom Cven urTier­
Tobas vamyarebT ara sityvebiTa da winadadebebiT, ara­
med teqstebiT.

maSasadame, niSnis sisrulის „xarisxi” damokidebu­
lia imaze, Tu ra sisruliT asrulebs igi komunikaciur 
funqciaს. Tanamedrove enaTmecnierebisaTvis centra­
luri momenti swored is faqtia, rom niSani am Tvalsa­
zrisiT daukavSirda komunikaciur aqts.

dReisaTvis  sayovelTaod miRebulad SeiZleba mivi­
CnioT teqstTan dakavSirebul mtkicebaTa Semdegi er­
Toblioba:

1. enobriv doneთა ierarqiaSi teqsts ukavia umaR­
lesi safexuri ;

2. teqsts iseve unda mieniWos niSnobrivi erTeulis 
statusi, rogorc sityvasa da winadadebas ;

3. swored teqsti da ara sxva romelime enobrivi er­
Teuli unda miviCnioT srul niSnad.  A

amgvarad, umaRles enobriv erTeulad  miCneul iqna 
is niSani, romelic yvelaze srulad asrulebs komuni­
kaciur funqcias. enis semiotikur koncefciaze dayrd­
nobiT, ukve karga xania mimdinareobs teqstis rogorc 
sruli (da kompleqsuri) niSnobrivi erTeulis kvleva.

vimsjeloT Semdeg sakiTxebze:

1. gansazRvreT niSnis arsi. Tqveni azriT, riT 
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gansxvavdeba igi iseTi fenomenebisagan, rogoricaa 
simptomi (magaliTad, kvamli aris imis maniSnebeli, rom 
sadRac cecxlia) an simbolo (magaliTad, mtredi aris 
mSvidobis simbolo, jvari – qristianobis da a.S.) ?

2. rogor ganisazRvreboda niSnis cneba da ra mimar­
Teba aqvs am definicias niSnis cnebis Tanamedrove xed­
vasTan?

3. rogor SeiZleba gavigoT niSani maqsimalurad 
„viwro” da maqsimalurad „farTo” mniSvnelobiT?

4. riT gansxvavdeba enobrivi niSani araenobrivi niS­
nisagan?

5. ratom iyo davis sagani teqstis rogorc niSno­
brivi erTeulis aRiareba? ra faqtorebma ganapirobes 
teqstisaTvis enobrivi niSnis statusis miniWebis gan­
sazRvra?

6. ra adgili ekava enobrivi niSnis stratifikaciul 
models enis rogorc niSanTa sistemis SeswavlaSi?

7. ra saWirobam ganapiroba srul da arasrul niSanTa 
dapirispireba? ras gulisxmobs sruli niSnis statusi?

§3. teqstis cneba komunikaciis 
Teoriaze dayrdnobiT: teqstis 
funqciuri gansazRvra 

wina paragrafebis Sinaarsma, albaT, dagvarwmuna, 
rom teqstis gansazRvrisa da misTvis enobriv sistemaSi 
adgilis miCenis Taobaze mravali Tvalsazrisia gamoTq­
muli. 

Cven ukve visaubreT im sirTuleebis Sesaxeb, romel­
Tac vawydebiT teqstis rogorc lingvisturi cnebis 
gagebasTan dakavSirebiT da aRvniSneT, rom mis defini­
ciaTa „zRvaSi” ikveTeba ori ZiriTadi mimarTuleba: 
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erTi mimarTulebis mixedviT, teqstad miCneulia 
sametyvelo warmonaqmni (xSir SemTxvevaSi, rogorc we­
rilobiTi, aseve zepiri), romelic raodenobis mxriv 
nebismieri formis SeiZleba iyos (magram, definiciaTa 
umetesobis mixedviT, aranakleb ori winadadebisagan 
unda Sedgebodes). amgvari gagebis mixedviT teqsti Sed­
geba ori an orze meti winadadebis jaWvisagan, romlebic 
erTmaneTTan specialuri saSualebebiT linearulad 
arian dakavSirebuli da romlebsac amave dros akavSi­
rebT saerTo Tema. 

meore mimarTulebis mixedviT, teqstis gansazRvri­
sas wina planze gadmodis teqstis rogorc komunikaciu­
ri erTeulis gansazRvris problema. erT-erTi yvelaze 
arsebiTi mxare, rac damaxasiaTebelia Tanamedrove ko­
munikaciurad orientirebuli teqstis lingvistikisa­
Tvis, aris is faqti, rom mis farglebSi teqsti moiazre­
ba rogorc umaRlesi rangis dinamikuri komunikaciuri 
erTeuli, romlis saSualebiTac xorcieldeba komu­
nikacia. teqstis lingvistikis ganviTarebasTan erTad 
ukve aRar iyo sakmarisi teqstis rogorc izolirebuli 
statikuri obieqtis aRwera, romlis kvleva SeiZleba 
ganxorcielebuliyo mxolod struqturuli meTode­
biT.  ukve wina planze gadmovida teqstis rogorc ko­
munikaciuri erTeulis Seswavlis aucilebloba. teqsti 
ukve gaigeboda ara rogorc gramatikulad urTierTda­
kavSirebul winadadebaTa erToblioba, aramed rogorc 
kompleqsuri sametyvelo qmedeba. es procesi niSnavda 
teqstis komunikaciuri bunebis wina planze wamowevas 
– komunikaciuri qmedeba esaa teqstobrivi qmedeba – 
teqsti moqmedebaSi. Cven ukve moviyvaneT   m. halideis 
cnobili sityvebi  : „teqsti – es aris ena moqmedebaSi”. 
teqstis fenomenisadmi amgvari midgoma gulisxmobs, 
upirveles yovlisa, misi funqciuri aspeqtis Seswavlas. 
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Sesabamisad, iqmneba aucilebloba teqstis funqciuri 
gansazRvrisa. nebismieri teqsti funqcionirebs  kon­
kretul sametyvelo aqtSi da, Sesabamisad, misi funq­
cionirebis kanonzomierebaTa gamovlena  SeuZlebelia 
realuri komunikaciis pirobebis gareSe. amdenad, Tuki 
gvsurs ganvsazRvroT teqstis funqciuri arsi, es pro­
cesi imavdroulad gulisxmobs komunikaciur procesze 
aqcentis gadatanas.

amdenad, teqstis imgvari definiciebi, rogoricaa 
„winadadebaze aRmatebuli erTeuli”, „winadadebaTa 
Tanmimdevroba”, rogorc n. valgina aRniSnavs, „yovel­
Tvis koreqtulia, magram teqstis struqturuli „age­
bulebis” xasiaTs, mis materialur struqturas” usvams 
xazs, da yuradRebis gareSe tovebs mis eqstralingvis­
tur maxasiaTeblebs, komunikaciis aqtis monawileTa 
rols. „teqstis cneba SeuZlebelia ganisazRvros mxo­
lod lingvisturi TvalsazrisiT. teqsti, upirveles 
yovlisa, aris  komunikaciuri cneba, romelic orienti­
rebulia gansazRvruli tipis qmedebis specifikis gamo­
savlenad [valgina, 2003 : 11]. ras gulisxmoben lingvis­
tebi, rodesac saubroben „eqstralingvistur maxasia­
Teblebze”, „komunikaciis aqtis monawileTa rolze”, da 
bolos, rodesac xazgasmiT aRniSnaven, rom „teqsti aris 
komunikaciuri cneba” ?  

rogorc ukve aRvniSneT, terminis „komunikacia” ga­
naxlebuli gageba Tanamedrove komunikaciurad orien­
tirebul lingvistikaSi daukavSirda komunikaciuri 
aqtis cnebas. nebismieri komunikaciuri aqtis umniS­
vnelovanesi parametrebia adresanti (metyveli su­
bieqti) da  adresati (msmeneli subieqti). magram am or 
komunikantTan erTad, aucilebelia ganisazRvros, Tu 
sad, rodis, rogor xdeba komunikacia. Aamrigad, komuni­
kacias safuZvlad edeba situaciis cneba.   r. bograndi 
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da v. dresleri amgvarad ganmartaven am terminis Si­
naarss  : „faqtorebi, romlebic teqsts aqceven rele­
vanturad aqtualuri an rekonstruirebuli komunika­
ciuri situaciisaTvis. magaliTad, gamonaTqvami SLOW 
CHILDREN AT PLAY SesaZloa sworad iqnes gagebuli 
mxolod gansazRvrul situaciur pirobebSi. teqsti 
yovelTvis Tavis TavSi moicavs im situaciis  anabeWds, 
romlis farglebSic is iqmneba da Semdeg aqtualizdeba. 
situacia TavisTavad karnaxobs partniorTa komunika­
ciuri qmedebis gansazRvrul normebs. metyvelma su­
bieqtma jer sworad unda Seafasos esa Tu is situacia, 
raTa Semdeg adekvaturad warmoadginos igi teqstSi. am 
TvalsazrisiT, situaciuroba  gulisxmobs, rom stu­
dentebi, romlebic enaTmecnierebis leqcias eswrebian, 
ar moelian kvanturi meqanikis Sesaxeb saubars. amdenad, 
sakomunikacio aqtisaTvis mTavaria ara mxolod lin­
gvisturi situacia (anu gamonaTqvami an teqsti uSua­
lo enobrivi mocemulobiT – teqstis eqsplicituri 
Sinaarsi uSualod gamoxatuli enobriv niSanTa erTo­
bliobaSi, romelTaganac igi Sedgeba), aramed is sinamd­
vilec (anu eqstralingvisturi situacia), romelTanac 
dakavSirebulia teqsti. 

maSasadame, Tanamedrove komunikaciur lingvis­
tikas enobrivi struqturebi ainteresebs, upirveles 
yovlisa, rogorc metyveli subieqtis konkretuli in­
tenciebis (ganzraxvebis) ganxorcielebis instrumenti. 
teqsti miCneulia rogorc „verbaluri komunikaciis 
kompleqsuri erTeuli” [filipovi, 2003 : 50].  

amgvari TvalsazrisiT ukve mniSvneloba ar eqneba, 
ra struqturuli Semadgenlobisaa esa Tu is enobrivi 
erTeuli. teqstis funqciuri gageba, rogorc g. leba­
niZe aRniSnavs,  ufro srulad asaxavs teqstis rogorc 
lingvisturi cnebis Teoriul aspets.  „funqciuri 
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TvalsazrisiT ara aqvs mniSvneloba imas, Tu ra struq­
turuli Semadgenlobisaa is enobrivi warmonaqmni, ro­
melsac Cven lingvisturi gagebiT teqsts vuwodebT. 
es warmonaqmni Tavisi moculobiT (struqturuli Se­
madgenlobiT) SeiZleba udrides erT sityvas, SeiZleba 
Sedgebodes winadadebaTa mTeli Tanmimdevrobisagan... 
Tu enobrivi warmonaqmni asrulebs komunikaciis funq­
cias da asrulebs ise, rom pasuxobs komunikaciis cnebis 
im Sinaarss, romelic safuZvlad udevs komunikaciur 
lingvistikas, maSin es enobrivi warmonaqmni warmoad­
gens teqsts... mTavaria ara enobrivi warmonaqmnis mocu­
loba wminda raodenobrivi TvalsazrisiT, aramed misi 
funqciuri gageba~... [lebaniZe, 1998  : 120-121]. maSasa­
dame,  funqciuri TvalsazrisiT, „teqsti unda gavigoT 
rogorc iseTi adamianuri qmedebis Sedegad warmoSo­
bili niSnobrivi  warmonaqmni, romelsac komunikaciuri 
daniSnuleba aqvs~... [iqve : gv. 136].

vimsjeloT Semdeg sakiTxebze:

1. ras gulisxmoben lingvistebi, rodesac amboben, 
rom teqstis gansazRvrisas ar SeiZleba daveyrdnoT 
mxolod teqstis lingvistur gansazRvrebs?

2. ras efuZneba teqstis funqciuri gansazRvra?

§4. teqstis cneba enobrivi sistemis 
doneebriv modelze dayrdnobiT: 
teqstis struqturuli gansazRvra 

rogorc gvaxsovs, teqsti rogorc lingvisturi cne­
ba Tavis geneziss ara mxolod komunikaciuri Teoriidan 
iRebs, aramed struqturuli lingvistikidanac, romlis 



51

farglebSic, enis rogorc niSanTa sistemis sistemur-
struqturuli Seswavlisas erT-erTi umniSvnelovane­
si momenti iyo misi doneebrivi organizacia. enobriv 
sistemaSi enis yoveli done warmodgenilia ZiriTadi 
da araZiriTadi erTeuliT, romlebic qmnian niSanTa 
stratifikaciul (doneebriv) sistemas. enobriv niSanTa 
ierarqiuli struqtura gulisxmobda, rom yoveli daba­
li donis erTeuli Sedis masze maRla mdgomi erTeulis 
farglebSi. amgvari doneebrivi organizaciis mixed­
viT, teqsti rogorc sruli niSani Sedgeba masze dabla 
mdgomi niSnobrivi erTeulebis – winadadebebisagan. Tu 
Cven amovalT Tavad sityva „teqsti”-s etimologiidan, 
romelic laTinuri sityvaa da „naqsovs” niSnavs, Segvi­
Zlia ganvacxadoT, rom struqturuli TvalsazrisiT 
teqsti „iqsoveba” winadadebebisagan. amdenad, teqstis 
rogorc lingvisturi cnebis funqciur Tvalsazriss, 
romelic efuZneba Tanamedrove komunikaciis Teorias, 
upirispirdeba teqstis rogorc lingvisturi cnebis 
gagebis struqturuli Tvalsazrisi. 

Tanamedrove teqstis lingvistikaSi teqsti rogorc 
enobrivi cneba struqturulad urTierTdakavSire­
bul winadadebaTa erTobliobaa. gansazRvraTa umetes 
nawilSi teqstad miCneulia sametyvelo warmonaqmni 
(xSir SemTxvevaSi, rogorc werilobiTi, aseve zepiri), 
romelic raodenobis mxriv nebismieri formis SeiZle­
ba iyos (magram, gansazRvraTa umetesobis mixedviT, 
aranakleb ori winadadebisgan unda Sedgebodes). amg­
vari gageba, rogorc aRvniSneT, ewinaaRmdegeba teqstis 
funqciur gagebas, romlis mixedviT, yoveli niSnobrivi 
warmonaqmni – Tu igi asrulebs komunikaciis funqcias 
– SeiZleba miCneul iqnes teqstad.  teqstis struqtu­
ruli gagebis mixedviT, teqsti winadadebaTa jaWvia, 
romlebic erTmaneTTan specialuri saSualebebiTaa 
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dakavSirebuli. swored amgvari raodenobrivi param­
etri udevs safuZvlad teqstis struqturul gagebas. 

„teqstad lingvisturi TvalsazrisiT unda CaiT­
valos Tematurad urTierTdakavSirebul winadadebaTa 
Tanamimdevroba” [g. lebaniZe, 1998 : 122]; 

„teqsti warmoadgens winadadebaTa simravles, rom­
lebic erTmaneTs ukavSirdebian azrobrivad (Temat­
urad) da leqsikur-gramatikuli kavSirebiT” [loseva, 
1967 : 4];

„teqsti aris iseT winadadebaTa simravle, rom­
lebic erTmaneTs ukavSirdebian sxvadasxva saxis leqsi­
kuri, logikuri da gramatikuli kavSirebiT” [turaeva, 
1986:.4].

Tu zemoT moyvanil am definiciebs paradigmul sta­
tuss mivaniWebT, maSin teqstis struqturuli gansaz­
Rvrisas aucileblad gamoikveTeba ori ZiriTadi kri­
teriumi – Tematuroba da koheziuroba. 

nebismier winadadebaTa jgufi erTiandeba gansaz­
Rvruli Temis garSemo. erTi Tematuri birTvis garSemo 
winadadebaTa gaerTianeba aris teqstis azrobrivi 
mTlianobis gamovlena. 

ramdenadac teqstis sintaqsur TeoriebSi gamoiyo­
foda mikroteqsti (anu zefrazuli erTianoba) da masze 
maRla ierarqiulad mdgomi erTeuli – makroteqsti, 
romelic moicavs zefrazul erTianobaTa erTobliobas, 
Sesabamisad, Tavad Temac iyofa  makroTemad, anu Ziri­
Tad Temad da mikroTemad. nebismieri teqstis makroTema 
aucileblad moicavs mikroTemebs. umciresi mikroTemaa 
zefrazul erTianobaSi gamoyofili Tema (winadadebas 
mxolod maSin eqneba Tema, Tu igi ar Sedis zefrazuli 
erTianobis SemadgenlobaSi). aqedan gamomdinare, erTi 
Temidan meoreze gadasvla aris signali erTi zefrazu­
li erTianobis damTavrebisa da meoris dawyebisa.
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makroteqstis farglebSi mikroteqstTa (zefrazul 
erTianobaTa) gamoyofac uSualod efuZneba Tematur­
obis princips. mTliani teqstis (anu makroteqstis) 
Temis umciresi mikroTema SeiZleba gamoiyos swored 
zefrazul erTianobaSi. zefrazul erTianobaSi, anu 
mikroteqstSi Semavali winadadebebi erTiandebian erTi 
Temis irgvliv. am TvalsazrisiT, miCneulia, rom zefra­
zuli erTianoba monoTematuria.

rogorc vnaxeT, wminda lingvisturi TvalsazrisiT, 
romelic efuZneba mxolod teqstis struqturul gage­
bas, teqsti aris niSnobriv erTeulTa Tanmimdevroba, 
romlis ZiriTadi niSan-Tviseba mTlianoba (Temis er­
Tianoba) da koheziurobaa.

vimsjeloT Semdeg sakiTxebze:
  
    1. aucilebelia Tu ara teqstis struqturuli gan­

sazRvra raodenobis parametris mixedviT?
  2. ra arsebiTi gansxvavebaa teqstis funqciur da 

struqturul gagebas Soris?
 

§5. teqsti rogorc enisa da 
metyvelebis erTeuli
teqsti da diskursi

teqstis niSnobriobasTan dakavSirebiT, kidev erTi 
metad sagulisxmo sakiTxi dadga dRis wesrigSi: Tuki 
teqsti niSania, maSin romel enobriv realobas unda mi­
vakuTvnoT igi – enas Tu metyvelebas? 

teqstis rogorc umniSvnelovanesi lingvisturi 
kategoriis Sesaxeb sakiTxis amgvarad dayeneba – eku­
Tvnis igi metyvelebas Tu enas – saTaves f.de sosiuris 
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mier enis (langage) enad (langue) da metyvelebad (parole) 
dayofis faqtidan iRebs. sosiuriseuli moZRvrebis Ta­
naxmad, langue (ena) – aris niSanTa sistema, parole (metyve­
leba) – sakomunikacio procesi, romelic xorciledeba 
enis rogorc niSanTa sistemis gamoyenebis Sedegad, 
xolo langage – enobrivi sinamdvile, romelic moicavs 
langue da parole-s.    

teqstis araerTi definicia, romelic arsebobs Tana­
medrove lingvistikaSi, rogorc iTqva, efuZneba swored 
misi komunikaciuri bunebis wina planze wamowevas. teqs­
ti komunikaciis ZiriTadi erTeulia, Aamdenad, araerTi 
lingvistis TvalsazrisiT, teqstis mimarTeba sakomu­
nikacio aqtTan, misi sametyvelo xasiaTi da teqstobri­
vi qmedebis funqciuri mimarTuleba imaze metyveleben, 
rom teqsti, upirveles yovlisa, swored sametyvelo  
movlena aris. metyveleba mocemul SemTxvevaSi unda ga­
vigoT rogorc  parole, rogorc es esmoda ferdinand de 
sosiurs, anu ufro farTo gagebiT, - nebismieri gamona­
Tqvami, ramdenadac metyveleba Sedgeba gamonaTqvamebi­
sagan („gamonaTqvami”  farTod gamoyenebuli terminia, 
romelic xSirad winadadebis da TviT „teqstis” sinoni­
muri mniSvnelobiTac ki ixmareba). 

arsebobs mosazrebac, romlis mixedviTac teqsti 
aris enis modelirebadi erTeuli, mikrosistema, rome­
lic funqcionirebs sazogadoebaSi enis ZiriTadi er­
Teulis saxiT, da romelsac axasiaTebs komunikaciis 
dros azrobrivi komunikaciuri dasrulebuloba.      

gavixsenoT, rom ena rogorc struqtura niSanTa sis­
temaa. yovel niSans gaaCnia ori mxare (aspeqti) –  forma 
(aRmniSvneli) da Sinaarsi (aRsaniSni). urTierToba for­
masa da Sinaarss Soris aris arbitraluri (pirobiTi) xa­
siaTis. is mniSvneloba, romelsac Cven vaniWebT sityvas, 
sazogadoebrivi SeTanxmebis rezultatia, risi saSua­
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lebiTac erTmaneTs SevusabamebT gansazRvrul mniS­
vnelobas gansazRvrul bgerebs. aviRoT nebismieri si­
tyva, magaliTad, „cxeni” – am sityvis bgeriT kompleqss 
araferi aqvs saerTo im realur xatTan, romelic  Cvens 
azrovnebaSia, rodesac gvesmis es sityva. samagierod, 
mSvenivrad gvesmis, ras niSnavs sityva „cxeni”. es ki 
ganpirobebulia sazogadoebrivi SeTanxmebis saSua­
lebiT, romlis Tanaxmadac TiToeulma Cvenganma icis, 
rom cxeni aris cxoveli, romelic SeiZleba gavaWenoT, 
romelic Wixvinebs, romelsac vaCerebT TavlaSi da a.S. 
sosiuris Teoriis mixedviT niSanTa mniSvneloba ga­
nisazRvreba maT sxva niSnebTan mimarTebaSi. niSani im 
SemTxvevaSi iZens gansazRvrul mniSvnelobas, rodesac 
igi gansxvavdeba sxva niSnebisagan. magaliTad, sityva 
„cxeni” gansxvavdeba sxva sityvebisagan („qali”, „mamaka­
ci” an „viri”) imiT, ra mniSvnelobac aris masSi Cadebuli 
da ara sxva sityvebSi.

maSasadame, ena (langue) aris niSanTa sistema, romlis 
struqturaSi niSanTa mniSvneloba (romelic aris fiq­
sirebuli da ucvalebeli) ganisazRvreba maT sxva niSne­
bTan mimarTebaSi. metyveleba (parole) aris enis (enobriv 
niSanTa) situaciuri gamoyeneba, romelTac adamianebi 
iyeneben gansazRvrul viTarebaSi. 

Tuki teqsts gavigebT rogorc metyvelebis erTeuls 
rogorc zepirs, aseve werilobiTs, aseT SemTxvevaSi, 
aucilebeli gaxdeba misi iseT fenomenTan Sepirispireba, 
rogoricaa diskursi. araerTi  lingvistis azriT, dis­
kursi sinonimuria iseTi cnebebisa, rogoricaa metyve­
leba, metyvelebis tipi, teqsti an teqstis tipi. aseT 
SemTxvevaSi an unda „SeveguoT” im „gaugebrobas”, rac am 
ori terminis garSemo arsebobs samecniero praqtikaSi 
da vTqvaT, rom diskursi da teqsti, faqtobrivad, sino­
nimuri mniSvnelobis terminebia, an unda gavmijnoT es 
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cnebebi erTmaneTisagan. gamosavali, erTi mxriv, pirda­
piri da martivi SesaZloa iyos: ra Tqma unda, „diskursi” 
da „teqsti” ar aris erTi da igive cneba. 

     Cven mier ukve citirebuli avtori toin van deiki 
sakmaod damajereblad gamijnavs maT erTmaneTisagan. 
igi ambobs, rom diskursi aris aqtualurad warmoTq­
muli teqsti, xolo teqsti – abstraqtuli gramatiku­
li struqtura. diskursi es aris cneba, romelic exeba 
metyvelebas, aqtualur sametyvelo qmedebas, maSin 
rodesac teqsti aris cneba, romelic exeba enis siste­
mas. amgvari gagebiT, diskursi aris ukve ara uSualod 
metyveleba, aramed metyvelebis abstraqtuli gageba 
[deiki, 1998].   

rogorc wesi, diskursad moiazreba werilobiTi da 
zepiri teqstebis erToblioba, romelTac adamianebi 
iyeneben yoveldRiur praqtikaSi  – iqneba es sareklamo 
gancxadebebi, ekonomikis sfero, socialuri sfero da 
a.S. magram, araiSviaTad, sxvadasxva konteqstSi, misi Si­
naarsi sruliad gansxvavebulia da rTuldeba imis ga­
geba, Tu uSualod ras warmoadgens am terminiT nagu­
lisxmevi Sinaarsi. erTi sityviT, samecniero teqstebSi 
„diskursi”,  xSir SemTxvevaSi, metad „Tavisuflad” xma­
rebuli terminia,  yovelgvari dazustebis gareSe.  im 
mniSvnelobebidan, romlebiTac gamoiyeneba termini 
„diskursi”, Cven mivmarTavT mxolod ramdenime  ma­
Tgans:  

1. diskursis erT-erTi gageba gulisxmobs garkveul 
sistemaTa SemosazRvras, romlis farglebSi dagrovi­
lia gamonaTqvamTa raodenoba socialuri an ideolo­
giuri poziciebidan gamomdinare. Aamdenad, SeiZleba 
visaubroT „yoveldRiur diskursze”, „feministur dis­
kursze”, „religiur diskursze”, „mecnierul diskur­
sze” „literaturul diskursze” da a.S. 

Admin
Highlight
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2. meore gagebis mixedviT, diskursi  niSnavs metyve­
lebas – imave parole-s,  anu, ufro farTo gagebiT, – ne­
bismier gamonaTqvams3, ramdenadac metyveleba Sedgeba 
gamonaTqvamebisagan. diskursis amgvari gageba dakav­
Sirebulia swored metyvelebis situaciur gamoyene­
basTan4  sinamdvilis sxvadasxva sferoSi [iorgenseni, 
2002 : 27].

3. mesame mniSvneloba, romliTac termini „diskursi” 
gvxvdeba samecniero praqtikaSi da romelic uSualod 
gamomdinareobs diskursis imgvari gagebisagan, rom igi 
aris gamonaTqvamTa kompleqsi, procesi da rezultati 
komunikaciuri aqtisa, gulisxmobs diskursis Teoriis 
pragmatikul-komunikaciur WrilSi ganxilvas. 

maSasadame, teqsti marTalia ar aris diskursi, ma­
gram diskursi ar arsebobs  teqstis gareSe da igi aris 
teqstis imgvari ganzomileba, romelic Sedgeba gamona­
TqvamTa jaWvis\kompleqsisagan, anu rogorc procesi 
da rezultati sametyvelo (komunikaciuri) aqtisa – 
„teqsti aRebuli xdomilebriv aspeqtSi... eqstraling­
vistur, sociokulturul, fsiqologiur da sxva faq­
torTa erTobliobasTan erTad” [aruTinova, 1990: 136]. 
xolo Tavad teqsti aris diskursis produqti.

teqstisa da diskursis Sepirispirebis problema 
gulisxmobs Tavad teqstis imgvar gagebas, romelic 
daiwyo 1970-iani wlebidan,  rodesac wina planze gadmo­
dis teqstis rogorc komunikaciuri erTeulis gansazR­
vris problema. erT-erTi yvelaze arsebiTi mxare, rac 
damaxasiaTebelia Tanamedrove komunikaciurad orien­
tirebul teqstis lingvistikisaTvis, aris is faqti, 

3. Tu teqstis struqturis makonstituirebeli elementebi enis maqsi­
maluri erTeulebia (winadadebebi), metyvelebis doneze isini metyvelebis 
minimalur erTeulebad iqcevian. swored metyvelebis am minimalur er­
Teuls ewodeba gamonaTqvami. maSasadame, gamonaTqvami metyvelebis erTeu­
lia, romelic azrobrivad konkretdeba teqstSi. 

4. xazgasma Cvenia
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rom mis farglebSi teqsti moiazreba rogorc umaRlesi 
rangis dinamikuri komunikaciuri erTeuli. 

Tanamedrove komunikaciurad orientirebul teqs­
tis lingvistikaSi, rogorc metyvelebis, aseve enis Zi­
riTad erTeulad miCneulia teqsti. is enobrivi niSnebi, 
romlebic emsaxurebian enis romelime dones, komunika­
ciis procesSi monawileoben teqstis agebaSi. isini axal 
Tvisebebsa da funqciebs iZenen da teqstis elementebs 
warmoadgenen. amdenad, rogorc m. buxbinderi miiCnevs, 
teqsti enisa da metyvelebis yvela donis variantebis 
sinTezirebas axdens. igi erTdrulad enis erTeulicaa 
da metyvelebis erTeulic. Sesabamisad, teqsti SeiZle­
ba mivakuTvnoT rogorc metyvelebas, aseve enas. 

vimsjeloT Semdeg sakiTxebze:

1. gansazRvreT diskursis rogorc lingvisturi 
konceptis arsi.

2. ra gansxvavebaa iseT konceptebs Soris, rogorebi­
caa teqsti da diskursi?

3. romel enobriv realias ekuTvnis teqsti – enas Tu 
metyvelebas? saidan iRebs saTaves amgvari diqotomiza­
cia?
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თავი 2. 
ტექსტი როგორც ენობრივი
ნიშანი: ტექსტის ლინგვოსემიოტიკა

§1. niSnis Tanamedrove 
(samganzomilebiani) Teoria da teqstis 	

       rogorc enobrivi niSnis ganzomilebri-   	
       vi struqtura

rogorc iTqva, sistemur-semiotikuri enaTmec­
nierebis mixedviT, romlis fuZemdebeli f. de. sosiu­
ria, ena aris universaluri niSnobrivi sistema. semio­
tikuri midgomis safuZvelze SesaZlebeli gaxda enis 
semiotikuri Seswavlis sami ZiriTadi ganzomilebis 
gamoyofa, romelic C. morisis koncefciaSi amgvarad ga­
moiyureba:   

sintaqtika, romelic Seiswavlis niSnis mimarTebas 
sxva niSnebTan;

semantika – niSnis mimarTeba aRsaniSTan; 
pragmatika – niSnis mimarTeba subieqtTan.     
es sami ganzomileba rigrigobiT ikavebda wamyvan 

statuss lingvisturi azrovnebis ganviTarebis sxva­
dasxva etapze.

niSnis TiToeuli modeli gansazRvravda lingvis­



60

turi kvlevis etapebsa da mimarTulebas. struqtu­
ralizmis periodSi ZiriTadi aqcenti gadatanili iyo  
sintaqtikis Seswavlaze. SemdgomSi gansakuTrebuli 
yuradReba eTmoboda semantikis Seswavlas. am periods 
warmoadgens struqturuli lingvistikidan funqciur 
lingvistikaze gadasvla enaTmecnierebaSi. am dros gan­
sakuTrebuli yuradReba eTmoboda semantikis sferos 
Seswavlas, yvelaze didi aqcenti gadatanili iyo mniS­
vnelobaTa sferoze. Semdgom etapze – komunikaciuri 
lingvistikis ganviTarebis etapze – wina planze gadmo­
dis pragmatikis sferos Seswavla. rogorc vxedavT, am 
sami ganzomilebis kvlevis istoria es aris  moZraoba 
sintaqtikidan pragmatikamde. 

teqstis lingvistikaSi karga xania daisva kiTxva imis 
Taobaze, ramdenad aris SesaZlebeli, teqsti vikvlioT 
am sami ganzomilebis – sintaqtika, semantika, pragmati­
ka – mixedviT. 

radganac nebismieri niSnobrivad aRqmuli enobri­
vi erTeuli ganixileba sami ganzomilebis mixedviT, 
maT Soris enis umaRlesi erTeulis – teqstis –  kvleva 
Tanamedrove lingvistikaSi SesaZlebelia niSnis sin­
taqtikur, semantikur, pragmatikul ganzomilebebze 
dayrdnobiT. 

dRes yvela enaTmecnieri erTxmad aRniSnavs im fa­
qts, rom semantikis, sintaqtikis da pragmatikis ur­
TierTkavSiri ganpirobebulia enobrivi movlenebis ko­
munikaciuri xasiaTiT, rac, Tavis mxriv, gansazRvravs 
enobrivi faqtebis kvlevis aucileblobas am sami gan­
zomilebis mixedviT.

dReisaTvis, niSnis samganzomilebian modelSi Ziri­
Tadi aqcenti gadatanilia swored niSnis pragmatikul 
ganzomilebaze: Tanamedrove komunikaciur lingvisti­
kaSi pirvel planzea pragmatikuli kvleva da igulisx­
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meba, rom, saboloo angariSSi, pragmatika gansazRvravs 
niSnis sintaqtikur da semantikur ganzomilebebs. 

   
vimsjeloT Semdeg sakiTxebze:
   
1. gansazRvreT niSnis samganzomilebiani modelis 

struqtura.
2. ra etapebis gavliT mimdinareobda lingvisturi 

kvlevis mimarTuleba niSnis Teoriaze dayrdnobiT? 
    

§2. komunikaciuri lingvistika da 
teqstis pragmatikis dominanturi 
statusi teqstis lingvistikaSi

wina paragrafSi visaubreT imis Sesaxeb, rom sami 
niSnobrivi ganzomileba – sintaqtika, semantika da 
pragmatika – rigrigobiT ikavebda wamyvan statuss lin­
gvisturi azrovnebis ganviTarebis sxvadasxva etapze.

aRiniSna, rom am sami ganzomilebis kvlevis istoria  
aris moZraoba sintaqtikidan pragmatikamde. imis Sesaxe­
bac gvqonda saubari, rom enis sistemur-struqturuli 
Seswavlisas ganmsazRvreli iyo enobrivi erTeulebis 
ierarqiuli wyoba, rac imas gulisxmobda, rom dabali 
ierarqiuli erTeulebi Seadgendnen ufro maRali ie­
rarqiuli donis erTeulebs da, doneebrivi Tvalsazri­
siT, enis yvelaze maRal da damoukidebel erTeulad 
CaiTvala teqsti, vinaidan yvelaze srulad swored mas 
SeuZlia Seasrulos komunikaciis funqcia. 

maSasadame, niSnis ganzomilebaTa moZraobis  „gvir­
gvini” pragmatikaa. xolo stratifikaciul modelSi 
sruli niSnis statuss „isakuTrebs” teqsti.D   

g .lebaniZe aRniSnavs, rom XX saukunis lingvisti­
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kis dinamikis safuZveli enis semiotikuri gageba, niSnis 
cneba da modelia. es dinamika ori mimarTulebiT iSle­
boda : „erTi mxriv, es iyo moZraoba sintaqtikidan prag­
matikisaken, xolo meore mxriv – niSnis arasruli tipi­
dan iseTi sruli tipisaken, rogoricaa ... teqsti. am ori 
mimarTulebis gadakveTis wertilSi Seiqmna da viTar­
deba is, rasac „komunikaciuri lingvistika  vuwodeT” 
[lebaniZe, 1998 : 9]. 

swored „am gadakveTis wertilSi”, anu  lingvisturi 
azrovnebis ganviTarebis am etapze moxda erTi paradig­
midan meoreze gadasvla. am procesma gamokveTa erTgva­
ri sapirispiro tendencia sistemur-struqturuli 
midgomisadmi, rac gamoixata struqturuli da funq­
ciuri lingvistikidan  anTropologiur komunikaciur 
lingvistikaze gadasvliT. enis rogorc niSanTa siste­
midan aqcentis gadatana enis „moqmedebaze”  niSnavda, 
erTi mxriv, wina paradigmidan, anu sistemur-struq­
turuli enaTmecnierebis farglebSi ganzomilebaTa 
„moZraobiT” miRebul Sedegs – pragmatikis faqtobri­
vi „moqmedebis gamovlenas” enobriv sistemaSi, xolo, 
meore mxriv,  teqstis iseT globalur xedvas da misTvis 
imgvari fundamenturi rolis miniWebas, rom, rogorc m. 
halidei aRniSnavda: „teqsti  – es aris ena moqmedebaSi”. 

maSasadame, rogorc vnaxeT, komunikaciuri lingvis­
tika moicavs or fundamentur cnebas :      

1.	 komunikaciiur aqts (romelsac eyrdnoba ro­
gorc Tanamedrove pragmatika, ise Tanamedrove komuni­
kaciis modeli);     

2. teqsts, romelic aris rogorc niSnobrivad aRqm­
uli erTeuli (SegviZlia vilaparakoT teqstis sinta­
qtikaze, teqstis semantikaze, teqstis pragmatikaze), 
enobrivi ierarqiis sruli, kompleqsuri niSani da aseve 
Tavad „ena moqmedebaSi”.  
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Tu Cven gaviTvaliswinebT, erTi mxriv, termin „ko­
munikaciis” tradiciul, xolo meore mxriv, mis ganaxle­
bul Sinaarss, romelic uSualod efuZneba komunika­
ciuri aqtis cnebas, maSin Tavad teqstic miCneul unda 
iqnes „komunikaciur verbalur aqtad” [papina, 2002]. 

Tanamedrove teqstis Teoria am TvalsazrisiT SeiZ­
leba pragmatikis realizaciad CaiTvalos. 

aseT SemTxvevaSi dgeba sakiTxi komunikaciuri lin­
gvistikisa da teqstis lingvistikis sazRvrebis ur­
TierTgadakveTisa.  Tanamedrove teqstis lingvistika 
damoukidebeli disciplinaa, romelsac Tavis miznebi da 
amocanebi gaaCnia. magram, amasTanave, jer kidev Sesaval­
Si aRvniSneT, rom teqstis komunikaciur-pragmatikuli 
midgomis ganxilvis SemTxvevaSi, sruliad mkafiod ikve­
Teba teqstis pragmatikis dominanturi roli. am Tval­
sazrisiT, rogorc g. lebaniZe aRniSnavs : „urTierTmi­
marTeba komunikaciur lingvistikasa da pragmatikas 
Soris igivea, rogorc saerTod mimarTeba birTvsa da 
mTlianobas Soris, romlis birTvsac is warmoadgens. ra 
Tqma unda, komunikaciuri lingvistika ar udris pragma­
tikas, magram amave dros igi Sinaganad ganpirobebulia 
da konstituirebulia pragmatikis mier... pragmatikis 
amgvari birTvuli statusis uSualo gamovlinebas da 
mis dadasturebas warmoadgens teqstis lingvistika~ 
[g.lebaniZe, 1998 : 114].  

pragmatikis rolis amgvari saxiT win wamoweva ganpi­
robebulia im fundamenturi ZvrebiT, romelTac adgi­
li hqonda lingvistikaSi. rogorc gvaxsovs, mecnierebi 
struqturuli da funqciuri lingvistikidan anTropo­
logiur komunikaciur lingvistikaze gadasvlas umniS­
vnelovanes meTodologiur Zvrad miiCneven.  

erT-erTi fundamenturi cvlileba, rac gamoixata 
axali paradigmis gamoCeniT, upirveles yovlisa, Seexo  
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adamianis faqtoris wina planze wamowevas enobriv komu­
nikaciaSi. „axla ena ganixileba misi cxovrebaSi CarTu­
lobis, sinamdvilis aRweris TvalsazrisiT. sul ufro 
da ufro myardeba azri imis Taobaze, rom enis bunebis 
gageba SeiZleba mxolod adamianidan da mTlianad misi 
samyarodan gamomdinare... es yovelive mowmobs umniS­
vnelovanes meTodologiur Zvras, romelic aRiniSneba 
Tanamedrove lingvistikaSi” [ruzini, 1993 : 48].

Tavad  anTropocentrizmis cneba niSnavs adamianis 
faqtoris yuradRebis centrSi moqcevas. lingvisturi 
anTropocentrizmis yuradRebis centrSi moqceulia 
enobrivad danaxuli adamiani, enobrivi pirovnebis cne­
ba. amdenad, miuxedavad adamianis rolis ganusazRvreli 
mniSvnelovnebisa, romliTac xasiaTdeba Tanamedrove 
komunikaciuri lingvistika, ar SeiZleba vivaraudoT, 
rom anTropocentrizmi mTlianad avsebs komunikaciu­
ri lingvistikis arss. rogorc ukve aRvniSneT, Tavad 
termini „komunikaciuri lingvistika” gveubneba, rom 
misTvis yvelaze mniSvnelovani momenti TviT komuni­
kaciis cnebaa.  komunikaciis ganaxlebuli cneba  imas 
gulisxmobs, rom „adamiani (subieqti, pirovneba) unda 
davinaxoT rogorc komunikaciuri aqtis monawile – 
mTavari ki TviT komunikaciis cnebaa, misi ganaxlebuli 
gageba... komunikaciur lingvistikaSi mTavari da ganm­
sazRvrelia TviT komunikaciis cneba da Tu komunika­
ciuri lingvistikis farglebSi, fokusSi enobrivi pi­
rovneba eqceva, es xdeba imitom, rom amas moiTxovs TviT 
komunikaciis cnebis, misi Sinaarsis, misi statusis sru­
liad axali gageba da gaazreba”,– aRniSnavs g. lebaniZe 
[g.lebaniZe, 1998 : 47].

Cven ukve davsviT kiTxva imis Taobaze, Tu ras unda 
niSnavdes komunikaciis cnebis Secvla komunikaciuri 
lingvistikis farglebSi, maSin roca SegviZlia vTqvaT, 
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rom komunikaciuri funqcia mudam arsebobda enaT­
mecnierebaSi da mudam ganisazRvreboda rogorc enis 
ZiriTadi funqcia. Tanamedrove komunikaciuri lin­
gvistikisaTvis ukve mTavari xdeba ara mxolod indivi­
dis enobrivi kompetenciis aqtualizacia, ara mxolod 
„Setyobinebis”, „kavSiris damyarebis” funqcia, rogorc 
komunikaciis cnebis tradiciuli gageba, aramed Tavad 
ganaxlebuli komunikaciuri aqtis cneba. komunika­
ciuri aqtis cneba ki efuZneba ori enobrivi subieqtis 
– adresantisa da adresatis urTierTmimarTebas komu­
nikaciis procesSi. „komunikaciuri lingvistikis umTa­
vres Teoriul winamZRvars warmoadgens komunikaciis 
rogorc aqtis, rogorc procesis iseTi gageba, rodesac 
es aqti (procesi) ganisazRvreba adamianisaTvis rogorc 
subieqtisaTvis damaxasiaTebel ufro farTo, SeiZleba 
iTqvas – yovlismomcvel qmedebaTa nairsaxeoba an kom­
ponenti... avlens ra aqtivobas samyaros mimarT, ada­
miani Sedis sxva adamianebTan urTierTobaSi da piruku. 
erTi mxriv, swored komunikaciis procesi warmoadgens 
am qmedeba-urTierTobis erT-erT saxeobas – amitom is, 
rac damaxasiaTebelia qmedeba-urTierTobis erTiani 
aqtisaTvis (misi Sinaarsi, misi struqtura, misi rogorc 
procesis fazebi), damaxasiaTebelia, agreTve, komunika­
ciuri aqtisaTvis. xolo, meore mxriv, komunikaciis aqti 
arasodes ar aris WeSmaritad da bolomde avtonomiuri 
aqti, igi mudam aris ufro tevadi, ufro metis momcveli 
adamianuri qmedebis komponenti. amdenad, Tavis Sinaar­
seul struqturas igi iRebs „garedan” – Tu SeiZleba ase 
iTqvas – ufro farTo adamianuri konteqstidan” [leba­
niZe, 1998 : 51]. swored aqedan gamomdinare, avtori das­
Zens, rom komunikaciuri aqtis (procesis) aseTi gageba 
radikalurad gansxvavdeba komunikaciis im gagebisagan, 
romelic komunikaciur lingvistikamde arsebobda da 
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miiCnevs, rom saqme gvaqvs axal paradigmasTan, romel­
sac SeiZleba vuwodoT komunikaciuri paradigma. 

komunikaciuri paradigma gulisxmobs, rom yoveli 
enobrivi erTeuli, upirveles yovlisa, unda vikvlioT 
rogorc komunikaciuri erTeuli. „dRevandeli ling­
visturi kvleva gulisxmobs gavigoT yoveli enobrivi 
erTeuli rogorc pirvel rigSi komunikaciuri er­
Teuli, xolo yvela danarCeni misi aspeqti gavigoT ro­
gorc daqvemdebarebuli komunikaciuri aspeqtis mi­
marT” [iqve, gv. 51]. avtori amasTanave miiCnevs, rom Tu 
Cven mocemul situacias ganvsazRvravT niSnis cnebaze 
dayrdnobiT, maSin niSnis sami aspeqtidan (sintaqsuri, 
semantikuri, pragmatikuli) ganmsazRvreli xdeba prag­
matikuli. Tumca, komunikaciis amgvari gageba  imdenad 
gardaqmnis TviT pragmatikis cnebas, rom arasakmariss 
xdis mas da, amdenad, umjobesia vilaparakoT komunika­
ciur- pragmatikul midgomaze [iqve. gv. 52]. rogorc jer 
kidev SesavalSi aRvniSneT, komunikaciur-pragmatikul 
midgomaze yuradRebas amaxvilebs araerTi lingvisti. 

ras niSnavs komunikaciur-pragmatikuli midgoma? 
Tavad termini „pragmatika”, saTaves semiotikidan iRebs 
da enobrivi niSnis samganzomilebiani  modelis mixed­
viT,  gagebuli iyo rogorc subieqtis mimarTeba niSan­
Tan. komunikaciuri lingvistikis ganviTarebis pirvel 
etapze, sametyvelo aqtis subieqturoba, rac pragmati­
kis Seswavlis obieqtia, gulisxmobda mxolod metyvel 
subieqts. am periodSi saerTod ar idga „dRis wesrigSi”  
adresatis rolis Seswavla komunikaciis procesSi.   Ta­
namedrove komunikaciur lingvistikaSi ki pragmatikis 
ganzomileba metad mravlismomcveli xdeba, igi dakav­
Sirebulia metyvel da msmenel subieqtTan, anu adre­
santTan da adresatTan (maT Soris, msmenel subieqts, 
anu adresats aranaklebi mniSvneloba eniWeba komuni­
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kaciuri aqtis procesSi), maT urTierTmimarTebasTan 
komunikaciis procesSi. Tuki C. morisis niSnobriv gan­
zomilebebSi pragmatika gulisxmobda niSnis mimarTebas 
subiqtTan,  dRes ukve ikveTeba mimarTeba or subieqts 
Soris – adresantsa da adresats Soris, rasac ewodeba 
intersubieqturoba. 

maSasadame, Tanamedrove pragmatika eyrdnoba ro­
gorc niSnis Teorias (igi Tavad erT-erT semiotikur 
ganzomilebas warmoadgens), aseve komunikaciis ga­
naxlebul gagebas, romelic komunikaciuri aqtis mo­
dels efuZneba. swored amdenad gveZleva SesaZlebloba 
vilaparakoT komunikaciur-pragmatikul midgomaze. 
swored amitom sami enobrivi ganzomilebidan ganmsazR­
vreli xdeba pragmatikuli.

  
vimsjeloT Semdeg sakiTxebze:

1. ra TvalsazrisiT eniWeba pragmatikas dominantu­
ri roli Tanamedrove komunikaciur lingvistikaSi ?

2. ra urTierTmimarTebaSi arian teqstis lingvis­
tika da komunikaciuri lingvistika ?  

3. ras niSnavs „komunikaciuri paradigma” ?
4. ratom saubroben lingvistebi komunikaciur-

pragmatikul midgomaze ?
5. gansazRvreT intersubieqturobis arsi.
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§3. teqstis pragmatika
     
rodesac teqsts ganvixilavT niSnis Teoriaze 

dayrdnobiT, cxadia, aucilebeli xdeba gaviTvaliswi­
noT sami niSnobrivi ganzomilebis kvlevis Tanamimde­
vroba.  

teqstis rogorc enobrivi niSnis ganxilvis  dawye­
ba sintaqtikidan, cxadia, gamarTlebuli iqneboda im 
SemTxvevaSi, Tu mivyvebodiT ganzomilebaTa kvlevis 
istoriulad warmoCenil Tanamimdevrobas.  magram, ro­
gorc aRvniSneT, dReisaTvis niSnis samganzomilebian 
modelSi ZiriTadi aqcenti gadatanilia swored niSnis 
pragmatikul ganzomilebaze. amdenad, Cvenc Tavdapir­
velad swored am niSnobrivi ganzomilebis farglebSi 
ganvixilavT teqsts rogorc umaRles enobriv niSans.

teqstis struqtura  moicavs rogorc zedapirul 
struqturas, aseve siRrmiseul, azrobriv struqturas. 
zedapirul struqturad, rogorc wesi, moiazreba teqs­
tis sintaqtika – niSnebs Soris mimarTebebi (gramatiku­
li mimarTebebi), maTi erTmaneTTan dakavSireba. siRrmi­
seuli struqtura efuZneba enobriv erTeulTa semanti­
kas, romelic awesrigebs niSnebis mimarTebas obieqturi 
sinamdvilisadmi, maT mniSvnelobas, Sinaaarssa da azrs. 
zedapiruli da siRrmiseuli struqturebi erTmaneT­
Tan dakavSirebuli arian pragmatikiT da, rogorc aR­
vniSneT, swored igi gansazRvravs teqstis sintaqtikasa 
da semantikas. 

nebismier teqsts aqvs gamoxatvisa da Sinaarsis pla­
ni.  Sinaarsis planis gansazRvra gulisxmobs  semantiku­
ri ganzomilebis aspeqtebs. teqstis sintaqtika Seesaba­
meba gamoxatvis plans, romlis Sinaarsobrivi safuZve­
li SesaZlebelia gamovavlinoT mxolod semantikur da 
pragmatikul ganzomilebaTa gansazRvris Sedegad. 
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rogorc miCneulia,  pragmatikis ganzomileba mra­
vlismomcvelia da igi ar SeiZleba SemoisazRvros 
„garkveuli konturebiT”, aramed moicavs sakiTxTa kom­
pleqss, romelic dakavSirebulia metyvel da msmenel 
subieqtTan, anu adresantTan da adresatTan, maT ur­
TierTmimarTebasTan komunikaciis procesSi.

amdenad, pragmatikuli ganzomilebis romeli aspeq­
tic ar unda moeqces yuradRebis centrSi, radgan mis­
Tvis fuZemdebelia Tavad sakomunikacio aqti,  nebis­
mier SemTxvevaSi, ganmsazRvreli iqneba TviT komunika­
ciuri aspeqti.

ukve visaubreT imis Sesaxeb, terminis „komunikacia” 
axleburi gaazreba gulisxmobs komunikaciuri aqtis 
cnebas. „Setyobinebis”, „dakavSirebis” funqcia metyve­
lebis procesSi gaTvlilia imaze, rom sametyvelo aqtSi 
monawileobs ara erTi subieqti, ara erTi aqtiuri sawyi­
si, aramed ori komunikanti, ori subieqti. erTi maTgani 
axorcielebs komunikaciur Canafiqrs, igi „gascems” 
informacias”. meore subieqti ki „iRebs” informacias 
da axdens mis „gaSifvras”. metyveli piri (adresanti, 
producenti) sametyvelo aqtis procesSi mihyveba gan­
sazRvrul mizans, rasac ewodeba misi intencia. Taname­
drove lingvistur TeoriaSi, sametyvelo aqtSi inten­
ciis formireba dakavSirebulia ilokuciis cnebasTan. 
amdenad, sakomunikacio aqti aucileblad gulisxmobs 
komunikaciur intencias, anu ilokucias (j. ostini, j. 
serli). adresantis intencia informaciis miwodebaa 
adresatisaTvis. amdenad, sametyvelo aqtebis umeteso­
ba informaciul tips miekuTvneba. Tumca, sametyvelo 
aqti aseve SeiZleba iyos arainformaciuli tipis, maga­
liTad, misalmeba, bodiSi, komplimenti da a.S. 

msmenel subieqtze (adresatze, mkiTxvelze, reci­
pientze) aris damokidebuli adresantisagan gamogza­
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vnili informaciis „miReba”, swored man unda moaxdinos 
leqsikur-semantikuri, gramatikuli, pragmatikuli, 
situaciuri da a.S. sistemis interpretacia, romelsac 
adresanti iyenebs Tavisi azrebis, Tavisi intenciis gad­
mosacemad. maSasadame, adresats uxdeba amgvari gzis ga­
vla: gamoxatvis saSualebebidan – azris gagebamde.  

vinaidan Tanamedrove teqstis lingvistika metad 
ifarToebs Tavis moqmedebis areals da teqsts ganixi­
lavs rogorc upirvelesad metyvelebis produqts, mis­
Tvis wina planze gadmodis teqstis komunikaciuri fun­
qciebis maxasiaTeblebis kvleva. amdenad, Tanamedrove 
teqstis lingvistikis TeoriebSi ukve mimdinareobs 
teqstis pragmatikuli ganzomilebis analizi samety­
velo Teoriis gaTvaliswinebis fonze. sakomunikacio 
aqtis procesSi metyveli piris (adresantis) da infor­
maciis „mimRebis” (adresatis) metyvelebas gaaCnia sxva­
dasxva komunikaciuri funqciebi, romlebic sxvadasxva 
avtorebTan sxvadasxva saxiTaa warmodgenili.  teqstis 
rogorc sakomunikacio aqtis farglebSi k. biuleri ga­
moyofs enobrivi niSnebis subiqtTan mimarTebis Semdeg 
funqciebs : 

1. reprezentaciuls (sagnebis, movlenebis, saqmis 
viTarebis warmodgenis funqcia) ;  

2. eqspresiuls (Sinagani mdgomareobis, emociebis 
gamoxatvis funqcia) ;

3. apelaciurs (am funqciis saSualebiT adresanti 
mimarTavs adresats da cdilobs misgan garkveuli reaq­
ciebis „gamowvevas”).   

avtoris azriT, wamyvani funqcia am samidan repre­
zentaciul funqcias eniWeba. k. biuleris am modelma 
ganviTareba pova araerTi lingvistis naSromSi [biule­
ri, 1993]. 

teqstis funqciebis kidev erTi mniSvnelovani  kla­
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sifikacia j. serlis ilokuciuri klasebia. Cven aR­
vniSneT, rom sametyvelo aqtSi intenciis formireba 
dakavSirebulia ilokuciis cnebasTan. ilokuciuri 
klasidan j. serli gamoyofs :

1. reprezentativebs, romelTa funqciebia raime 
faqtis (WeSmaritis an araWeSmaritis, sworis Tu araswo­
ris), saqmis viTarebis (faqtis konstatacia, aRwera, 
Setyobineba, dadastureba, diagnozi) reprezentacia;

2. direqtivebs – sametyvelo aqtebi, romlebic re­
cipients moqmedebisken iwvevs (brZaneba, Txovna, gankar­
guleba, rCeva, miTiTeba da a.S.) ;

3. komisivebs – sametyvelo aqti, romelSic metyve­
li piri winaswar sazRvravs momavalSi rogor imoqmedos 
da daicvas qcevis gansazRvruli wesebi (sagarantio we­
rili, SeTanxmeba, kontraqti, fici da a.S.);

4. eqspresivebs, romlebic gadmogvcemen metyveli 
piris fsiqikur damokidebulebas sagnebisa da situa­
ciebis mimarT (madliereba, mobodiSeba, misamZimreba).

5. deklarativebs – sametyvelo aqtebi, statusis an 
mdgomareobis gamocxadeba (mag., „col-qmrad gacxade­
bT”, an „dainiSnos ... Tanamdebobaze”).

miCneulia, rom j. serlis ilokuciuri klasebi Za­
lian axlos dganan Cven mier zemoT aRniSnul k. biule­
ris modelTan : reprezentativi = warmodgenis funqcia, 
eqspresivi = gamoxatvis funqcia, direqtivebi = apela­
ciuri funqcia [serli, 1986].

j. serlis klasifikacias eyrdnoba k. brinkeri da ga­
moyofs teqstis ZiriTad funqciebs : 

1)informaciuli – adresanti informaciis saxiT 
awvdis adresats raRac axals. informaciis funqciis 
ZiriTadi azri, k. brinkeris mixedviT, gadmoicema for­
muliT: „me (informaciis gamcemi, adresanti) Sen (in­
formaciis mimRebs, adresats gawvdi informacias saq­
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mis viTarebis Sesaxeb (teqstis Sinaarss)”. informaciis 
WeSmariteba gadaicema modaluri zmnebis, modaluri 
sityvebis an sxva enobrivi saSualebebis daxmarebiT. 
informaciuli funqcia yvelaze naTlad ikveTeba gaze­
TebSi, radiosa da televiziis axal ambebSi ; sxvadasxva 
tipis aRwerebSi, samedicino daskvnebSi da a.S.  

2) apelaciuri – adresanti cdilobs adresatze 
zemoqmedebas, raTa mas  garkveuli damokidebuleba 
gamoumuSavdes sagnebis Tu movlenebis mimarT (zemo­
qmedeba mis azrebze) da/an ganaxorcielos garkveuli 
qmedeba (zemoqmedeba mis qmedebaze). apelaciuri funq­
ciis ZiriTadi Sinaarsi amgvari formulis saxes iRebs : 
„me (adresanti) mogiwodeb Sen (adresats) am poziciis 
dakavebas, amgvari Tvalsazrisis miRebas”. apelaciuri 
funqcia damaxasiaTebelia sareklamo teqstebisaTvis, 
politikuri komentarebisaTvis, instruqciebisaTvis, 
receptebisaTvis da a.S.   

3) movaleobis aReba – adresanti adresats amcnobs, 
rom mzad aris Seasrulos gansazRvruli qmedeba. am fu­
nqcias asruleben performatiuli zmnebi, rogorica 
„dapireba” „daficeba”, „garantiis micema” da a.S. am fu­
nqciis ZiriTadi Sinaarsi gadmoicema formuliT  : „me 
(adresanti) sakuTar Tavze viReb pasuxismgeblobas Sen 
winaSe (adresatTan mimarTebaSi) Sevasrulo”. mocemuli 
funqcia damaxasiaTebelia SeTanxmebebisaTvis, sagaran­
tio werilebisaTvis, ficis dadebisaTvis da a.S.

4) kontaqturi  – am funciis mixedviT, adresatisa­
Tvis cxadi xdeba, rom saqme exeba pirad urTierTobebs 
(gansakuTrebiT piradi kontaqtebis damyarebas). ada­
mianuri kontaqtis funqcias gadmoscemen Semdegi per­
formatiuli zmnebi : madloba, bodiSi, milocva, wuxili. 
kontaqturi funqcia Tavis gamoxatvas povebs misaloc 
baraTebSi, samZimrisas da a.S.
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5) deklaraciuli – adresanti adresats amcnobs, 
rom mocemuli teqsti qmnis axal realobas. mag., „me Cems 
memkvidred vaRiareb Cems Zmas”. deklaraciuli funqcia 
damaxasiaTebelia anderZebisaTvis, uflebamosilebis 
gadacemisaTvis, masve miekuTvneba studentis CaTvlis 
wignaki da a.S.   

garda zemoT aRniSnuli funqciebisa, sxvadasxva av­
torebTan saxeldeba sakomunikacio aqtSi adresantis 
kidev sxva komunikaciuri funqciebi, rogoricaa, maga­
liTad, poeturi da esTeturi funqciebi.

zogadad adresantis komunikaciuri funqciebis 
saxeebi Tanamedrove pragmatikul TeoriebSi  amgvarad 
gamoiyureba: 

1. Setyobinebis funqcia (subieqtebis, xdomilebe­
bis, procesebis, faqtebis Sesaxeb). am funqcias aseve 
ewodeba nominaciuri, denotaciuri an referentuli.

2. SemecnebiTi funqcia, romelic gansazRvruli 
codnis, cxovrebiseuli gamocdilebis da a.S. gadacemis 
funqcias asrulebs. mas aseve ewodeba kognituri, gno­
seologiuri funqcia.

3. apelaciuri funqcia gulisxmobs adresatze ze­
moqmedebas, misTvis, garkveuli TvalsazrisiT, adre­
santis xedvis „Tavs moxvevas”. mocemuli funqciis sa­
SualebiT adresanti cdilobs adresatis darwmunebas, 
mis „dayoliebas” konkretuli ideebis, koncefciebis 
Sesaxeb, awvdis movlenebis ganviTarebis logikas, iZle­
va eTikur an zneobriv Sefasebebs. 

4. eqspresiuli funqciis saSualebiT SesaZlebeli 
xdeba  metyveli piris fsiqikuri mdgomareobis gadacema 
gamomxatvelobiTi formiT, misi subieqturi damokide­
bulebis gamoxatva naTqvamis mimarT. eqspresiuli funq­
cia SeiZleba gamoixatos yvela donis – leqsikur-seman­
tikuri, morfologiuri, sintaqsuri – saSualebebiT. 
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5. emociuri funqcia emsaxureba metyveli piris 
sxvadasxva grZnobebis gadmocemas.  

dReisaTvis teqstis pragamatikul-komunikaciuri 
funciebis aRwera sul ufro xSirad xdeba sametyvelo 
aqtis Teoriebze dayrdnobiT.

vimsjeloT Semdeg sakiTxebze:

1. gansazRvreT komunikaciuri aqtis struqtura.
2. axseniT, ra kavSiri aqvs sametyvelo aqtis Teorias 

Tanamedrove teqstis pragmatikasTan.
3. daasaxeleT adresantis komunikaciuri funqciebi 

im Teoriebis mixedviT, romlebic SemuSavebuli aqvs Ta­
namedrove sametyvelo aqtebis Teorias.

§4. teqstis sintaqtika 
 
rogorc gvaxsovs, sintaqtika Seiswavlida niSnis mi­

marTebas sxva niSnebTan. amdenad, teqstis sintaqtikis 
Seswavlis obieqti teqsts SigniT arsebuli teqstobri­
vi segmentebis urTierTmimarTebis kanonzomierebebi 
unda iyos.  sxva sityvebiT rom vTqvaT, teqstis sintaq­
tika uSualod fiqsirebuli sintaqtikuri funqciis 
matarebeli  segmentebiT vlindeba da swored mis mier 
dadgenili kanonzomierebebi gansazRvraven, ra mimar­
Tebebia maT Soris. 

upirveles yovlisa, Cven winaSe ismis kiTxva: gu­
lisxmobs Tu ara am urTierTmimarTebaTa  kvleva sinta­
qtikur doneze im cnebiT aparatsa da dadgenil kanon­
zomierebebze dayrdnobas, rasac Seiswavlis sintaqsi?       

pasuxi SeiZleba Zalian martivi iyos: ra Tqma unda, 
teqstis sintaqtikis kvleva unda gulisxmobdes misi 
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sintaqsis kvlevasac. gansxvaveba mxolod SemdegSi md­
gomareobs: sintaqtika „win uswrebs” sintaqss wminda me­
Todologiur-evristikuli gagebiT – wminda Teoriuli 
TvalsazrisiT. teqstis sintaqtika ar aris dakavSire­
buli  sintaqsis ukve SemuSavebul cnebiT aparatTan da 
dadgenil kanonzomierebebTan.

teqstis Tanamedrove sintaqtika SeiZleba ganisazR­
vros rogorc makrosintaqsi, romelic gaimijneba tra­
diciuli sintaqsisagan (anu winadadebis sintaqsisagan) 
imdenad, ramdenadac am ukanasknelSi winadadeba ganixi­
leboda avtonomiurad, e.i. ara rogorc teqstis kompo­
nenti.     

jer kidev SesavalSi aRvniSneT, rom Tavad teqstis 
lingvistikis warmoSoba ganapiroba struqturuli lin­
gvistikidan funqciur lingvistikaze gadasvlam, rac 
imas niSnavda, rom enobriv movlenaTa axsna ukve saWi­
roebda winadadebis sazRvrebs gacdenas. iseTi enobrivi 
movlenebis axsna, rogoricaa, magaliTad, nacvalsaxe­
lisa da artiklis gamoyeneba, sityvaTa Tanamimdevroba, 
zmnis formebis SerCevac ki, ukve SeuZlebeli iyo mxo­
lod winadadebis doneze da aucilebeli xdeboda maTi 
kvleva ufro „msxvili” erTeulis farglebSi.    teqstis 
rogorc sintaqsuri erTeulis Seswavla daiwyo  funq­
ciuri sintaqsis farglebSi. teqstis SeswavlaSi fuZem­
debluri roli swored funqciur sintaqss miuZRvis. 
„sintaqsuri erTeulebisadmi funqciurma midgomam Se­
saZlebeli gaxda winadadeba-gamonaTqvamis sazRvrebis 
gadalaxva da sxva winadadeba-gamonaTqvamTa Soris misi 
adgilis gansazRvra, maT Soris rogorc kontaqturi, 
aseve distanturi kavSirebis dadgena. es ki pirdapiri 
gamosavalia winadadeba-gamonaTqvamTa gaerTianebis, 
anu teqstis komponentebisa Tu fragmentebis Seswavlis 
saqmeSi” [valgina, 2003  :26]. am TvalsazrisiT,  saWiro 
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gaxda winadadebidan rogorc formaluri enobrivi er­
Teulidan gamonaTqvamis rogorc funqciur erTeulze 
gadasvla. ras gulisxmobs gamonaTqvamis cneba da riTi 
gansxvavdeba tradiciuli winadadebis cnebisagan, ro­
melsac tradiciulad Seiswavlida sintaqsi? ratom 
vacxadebT, rom, komunikaciur-pragmatikuli midgomis 
safuZvelze, teqsti Sedgeba gamonaTqvamebisagan da ara 
winadadebebisagan? 

„gamonaTqvami” metad xSirad gamoyenebuli terminia, 
romelic xSirad winadadebis da TviT „teqstis” sinoni­
muri mniSvnelobiTac ki ixmareba. pirvel rigSi, auci­
lebelia gaverkveT terminis SinaarsSi. teqstis lin­
gvistikaSi gamonaTqvami Seiswavleba misi struqturis, 
semantikis, moculobis da misi funqcionirebis (prag­
matikuli) TvalsazrisiT. im ZiriTadi struqturul-
semantikuri sqemis miRma, romelic aerTianebs winada­
debasa da gamonaTqvams, yuradReba gamaxvilda gamona­
Tqvamis modalur-komunikaciur aspeqtze, romelic mas 
gansxvavebuls xdis winadadebisagan. gamonaTqvami Sei­
Zleba iwodebodes teqstadac rogorc misi uSualo Se­
mandgeneli nawili, Tumca es sakiTxic davis sagnad aris 
qceuli. am terminTa sinonimur mniSvnelobaze laparaki 
SesaZlebelia mxolod gamonaTqvamis moculobis Tval­
sazrisiT. moculobis mixedviT, „gamonaTqvami SeiZle­
ba udrides rogorc erT sityvas, aseve mTeli romanis 
teqsts” [papina, 2002 : 14].       

gamonaTqvami rogorc struqturul-semantikuri er­
Teuli konceptualurad aerTianebs sxvadasxva doneebs: 
leqsikurs, gramatikuls, logikur-semantikurs, komu­
nikaciurs da Seesabameba konkretul situaciebs, adre­
santis da adresatis fonur codnas da presupozicias.

rodesac teqstis struqturul gansazRvraze vsau­
brobdiT, vnaxeT, rom teqstis struqturis makonsti­
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tuirebel elementebs warmoadgenen enis maqsimaluri 
erTeulebi (winadadebebi). magram metyvelebis doneze, 
isini metyvelebis minimalur erTeulebad iqcevian.   
swored metyvelebis am minimalur erTeuls ewodeba ga­
monaTqvami. maSasadame, teqstSi Cven saqme gvaqvs ara wi­
nadadebebTan, aramed gamonaTqvamebTan, anu ara enis er­
TeulebTan, aramed metyvelebis erTeulebTan, romle­
bic azrobrivad konkretdebian teqstSi. garkveuli 
TvalsazrisiT, gamonaTqvami realizebuli winadade­
baa. mas metyvelebaSi konkretuli mizanmimarTuleba 
gaaCnia. nebismieri gamonaTqvami esaa winadadeba, magram 
nebismieri winadadeba ar aris gamonaTqvami. n. valgina 
aRniSnavs, rom SeiZleba iseT SemTxvevasTanac gvqondes 
saqme, rodesac winadadeba Seicavs ramdenime gamona­
Tqvam-Setyobinebas. magaliTad, Tu Cven aviRebT amgvar 
winadadebas – „studentebi gaemgzavrnen eqskursiaze” 
– igi Seicavs Semdeg gamonaTqvamebs, romlebsac gvaCve­
nebs konteqsti:

studentebi gaemgzavrnen eqskursiaze (da ara sxvebi)
studentebi gaemgzavrnen eqskursiaze  (da ara tyeSi)
gamonaTqvami SeiZleba iyos erTobieqtiani da ram­

denime- obieqtiani. es imazea damokidebuli, Tu ram­
deni xdomileba aisaxeba mis SinaarsSi. magaliTad, ma­
tarebeli midis (Setyobineba matareblis moZraobis 
Sesaxeb) da matarebeli didi siCqariT midis (Setyobin­
eba matareblis moZraobaze da misi moZraobis siCqar­
eze). gamonaTqvamis komponentebs Seadgenen Tema da rema 
(Tema – Zveli informacia; rema – axali informacia). 

winadadeba-gamonaTqvamebi, romlebic erTmaneTTan 
dakavSirebuli arian azrobrivi da struqturuli (fra­
zaTaSorisi) kavSirebiT, erTiandebian  teqstis erTeu­
lebad – zefrazul erTianobebad, teqstis komponente­
bad da fragmentebad, da bolos mTlian teqstad.  
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amgvarad, gaCnda rTuli sintaqsuri mTlianis cneba, 
romelsac aseve zefrazuli erTianobis saxeliT ic­
noben lingvistur literaturaSi. maSasadame, iqmneba 
Semdegi tipologia: winadadeba – gamonaTqvami – zefra­
zuli erTianoba (ori an meti winadadebis Tanmimdevro­
ba, romlebic erTmaneTTan Tematurad arian dakavSire­
buli) – teqsti.     

zefrazuli erTianobis gamoyofis kriteriumebi 
araerTgvarovania. igi SeiZleba amgvari kompleqsis 
saxiT gamoiyurebodes: azrobrivi, logikuri, sintaq­
suri, riTmur-melodiuri da a.S. magram aseve miCneulia, 
rom erTazrovani Sesabamisoba zefrazuli erTianobis 
sazRvrebis gamoyofis Taobaze zemoT CamoTvlil kri­
teriumebs Soris ar arsebobs. ZiriTad principad, ro­
gorc ukve aRvniSneT, miCneulia erTi mikroTemis ga­
moyofa, zefrazul erTianobaSi Semavali winadadebebis 
saerTo azrobrivi da komunikaciuri mTlianoba. mTlia­
ni teqstis (anu makroteqstis) Temis umciresi mikroTe­
ma SeiZleba gamoiyos swored zefrazul erTianobaSi.     

araiSviaTad lingvistebs Soris mimdinareobs msje­
loba zefrazuli erTianobisa da abzacis sazRvrebis 
gamijnvis Sesaxeb. mravali avtoris azriT, am or ter­
mins erTmaneTTan mxolod is saerTo Tviseba aerTia­
nebT, rom orive teqstis farglebSi funqcionereben da 
orive sakuTar aspeqtSi axdens teqstis danawevrebas. 
abzacsa da zefrazul erTianobas Soris gansxvavebaze 
msjelobisas g. lebaniZe gamoyofs sam ZiriTad mimarTe­
bas:

„1) abzaci SeiZleba daemTxves moculobiT zefra­
zul erTianobas;

2) abzaci SeiZleba Seicavdes or an met zefrazul 
erTianobas;

3) zefrazuli erTianoba SeiZleba Sedgebodes ori an 



79

meti abzacisagan. es SesaZlebelia gansakuTrebiT dra­
matul teqstSi – dialogur teqstSi, sadac replikebi 
gansxvavebuli abzaciT aris mocemuli”. amasTan erTad 
igi acxadebs, rom „abzaci zefrazuli erTianobisagan 
gansxvavebiT, teqstis wminda kompoziciuri erTeulia 
– misTvis fuZemdebelia kompoziciuri da ara Tematuri 
principi [g. lebaniZe, 1998, gv. 124 - 125]. 

ukve visaubreT imis Sesaxeb, rom Tanamedrove teqs­
tis sintaqtikaSi, romelic Tavis mxriv aucileblad gu­
lisxmobs teqstis sintaqsis cnebas, SesaZlebelia erT­
maneTisagan gaimijnos teqstis ori ZiriTadi saxeoba: 
makroteqsti, anu zefrazul erTianobaze aRmatebuli, 
misi Semcveli teqstobrivi warmonaqmni da mikroteqs­
ti, anu zefrazuli erTianoba, romelic teqstisaTvis 
ZiriTadi erTeulis („ujredis”) rols asrulebs;

miuxedavad teqstis saxeobebis amgvari ierarqiuli 
dayofisa da maTi terminologiuri gaformebisa, teqs­
tis lingvistikaSi dResac sakmaod rTul problemadaa 
miCneuli teqstis sazRvrebisa da moculobis dadgena. 
araiSviaTad, erTi da imave terminiT – „teqsti” aRi­
niSneba: 

1) mTliani sametyvelo warmonaqmni, anu teqsti am si­
tyvis farTo gagebiT, an makroteqsti;

2) zefrazuli erTianoba (rTuli sintaqsuri 
mTliani) an mikroteqsti.   

garkveuli TvalsazrisiT, miCneulia,  rom SesaZle­
belia moxdes zefrazuli erTianobisa (mikroteqstisa) 
da mTliani sametyvelo warmonaqmnis (makroteqstis) 
sazRvrebis damTxveva. 

Tumca, araerTi lingvistis TvalsazrisiT, es ori 
fenomeni principulad gansxvavebuli erTeulebia im­
denad, rom zefrazuli erTianoba wminda sintaqsuri 
cnebaa, igi sintaqsis erTeulia, makroteqsti ki, anu 
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teqsti farTo gagebiT, sintaqsur cnebasTan erTad,  so­
cialur-sametyvelo erTeulia. teqstis lingvistikis 
farglebSi zefrazuli erTianoba gvevlineba uSualod 
teqstis gramatikis Seswavlis obieqtad.

teqstis sintaqtikis  Seswavlis sferoSi unda Se­
diodes rogorc im zefrazul erTianobaTa Soris mi­
marTebebi, romlebic warmoadgenen makroteqstis kom­
ponentebs, aseve mimarTebebi mikroteqstTa (zefrazul 
erTianobaTa) „SigniT”, anu mimarTebebi im enobriv niS­
nebs Soris, romlebic maT komponentebs warmoadgenen. 

radganac teqstis sintaqtika gulisxmobs mis SigniT 
arsebuli segmentebis mimarTebebs, cxadia, aucileblad 
dgeba sakiTxi Tavad am segmentebis gamoyofisa. rogorc 
aRvniSneT, teqstis sintaqtika tradiciuli winadadeb­
is sintaqsisagan imiT gansxvavdeba, rom masSi winadadeba 
ar ganixileba avtonomiurad. teqstis sintaqtikas ain­
teresebs teqstis Semadgeneli komponentebis kvleva da 
mimarTebebi teqstis farglebSi. 

zefrazul erTianobaTa SigniT winadadebebi er­
Tiandebian ara mxolod erTi Temis irgvliv, aramed 
sxvadasxva struqturuli „signalebiT”. winadadebebs 
Soris struqturuli signalebis rols  asruleben 
nacvalsaxelebi, artiklebi, droebi da a.S. zefrazuli 
erTianobis struqturuli mTlianobis uzrunvelsayof 
saSualebaTagan SeiZleba gamoiyos: ZiriTadi sityvebis 
rekurentuloba (anu gameoreba); gramatikuli saSuale­
bebi, rogoricaa droisa da adgilis zmnizedebi, miznis, 
mizezis, drois, Sedegis da a.S. garemoebebi; kavSire­
bi; CvenebiTi, piris nacvalsaxelebi, romlebic gansa­
kuTrebuli teqstologiuri funqciis rolSi gamodian.

maSasadame, sintaqtikuri ganzomilebis doneze 
saqme gvaqvs teqstis formasTan – mis formalur struq­
turasTan, Tu cnobili germaneli teqstis lingvisti­
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kis specialistebis r. bograndisa da v. dresleris ter­
minologias davesesxebiT, „teqstis zedapirul struq­
turasTan”.  teqstis zedapiruli struqturis Seswavla 
niSnavs imis garkvevas, Tu ra saSualebebiT ukavSird­
ebian erTmaneTs teqstis komponentebi. v. dreslerisa 
da r. bograndis azriT, teqstis zedapiruli struqtu­
ris komponentebi erTmaneTs ukavSirdebian gramatiku­
li formebisa da gramatikuli urTierTobebis saSuale­
bebiT. magram martivi gramatikuli damokidebulebebis 
miRma imaleba rTuli referencialuri urTierTobebi, 
anu enobrivi gamoxatulebis Sesabamisoba sinamdvilis 
obieqtebisadmi, rac ukve semantikisa da pragmatikis 
sferoSi gadainacvlebs.

vimsjeloT Semdeg sakiTxebze:

1. ganmarteT, riT gansxvavdeba teqstis sintaqtika 
tradiciuli sintaqsisagan.

2. gansazRvreT zefrazuli erTianobis cneba. riT 
gansxvavdeba igi abzacisagan?

3. gansazRvreT mikroteqstisa da makroteqstis 
cnebebi. ras niSnavs teqsti „viwro” da „farTo” mniS­
vnelobiT?

4. gansazRvreT, ras niSnavs termini  „gamonaTqvami” 
da riT gansxvavdeba igi winadadebisagan. 

§.5. teqstis semantika 
(teqstis semantikuri sivrce)

rogorc aRvniSneT, teqsti, romelic warmoadgens 
rTul struqturas, upirveles yovlisa, formisa da Si­
naarsis TvalsazrisiT ipyrobs mkvlevarTa yuradRebas. 
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teqstis Seswavla mudam isaxavda miznad formisa da Si­
nagani (komunikaciuri) urTierTmimarTebebis kanonzo­
mierebebis  gamovlenas, rac safuZvlad udevs teqstis 
garegan Tu Sinagan konstruirebas. sxva sityvebiT rom 
vTqvaT, Tanamedrove teqstis lingvistikis erT-erTi 
amocanaa teqstis farglebSi gamoxatvisa da Sinaarsis 
planebs Soris urTierTmimarTebebis gansazRvra. Cven 
ukve aRvniSneT, rom teqstis struqtura moicavs ro­
gorc zedapirul struqturas, romelic Seesabameba 
gamoxatvis plans – teqstis sintaqtikas (niSnebs So­
ris mimarTebebi – gramatikuli mimarTebebi, maTi erT­
maneTTan dakavSireba), aseve siRrmiseul, azrobriv 
struqturas, romelic Seesabameba  teqstis semantikas. 
swored siRrmiseuli, azrobrivi struqtura awesri­
gebs niSnebis mimarTebas obieqturi sinamdvilisadmi, 
maT mniSvnelobas, Sinaarssa da azrs. zedapiruli da 
siRrmiseuli struqturebi erTmaneTTan dakavSire­
buli arian pragmatikiT. amdenad, teqsts gaaCnia ur­
TierTdakavSirebuli ori mxare – forma da Sinaarsi, da 
amasTanave, gansazRvruli funqciebi. swored amitom, v. 
hainemani aucileblad miiCnevda sami ZiriTadi midgomis 
gamoyofas teqstis analizis dros: wminda sintaqtikuri 
(teqstis forma), semantikuri (teqstis Sinaarsi), komu­
nikaciur-pragmatikuli (teqstis funqciebi). teqstis 
formisa da Sinaarsis urTierTmimarTeba swored prag­
matikis ganmsazRvreli roliT warimarTeba. 

    
rodesac gvsurs teqstis Sinaarsis, misi semantikis 

kvleva, metad mniSvnelovani momentia enaTmecnierebaSi 
kargad cnobili cnebebis – „mniSvnelobis”, „Sinaarsisa” 
da „azris” urTierTmimarTebis problemis gansazRvra. 
gansxvaveba ,azrsa” da „mniSvnelobas” Soris XX saukunis 
30-ian wlebSi jer kidev l. vigotskis mier aris moce­
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muli: „Tu sityvis „mniSvneloba” kavSirisa da Sesabami­
sobis sistemis obieqtur gamoxatulebas warmoadgens, 
„azri” – konkretul momentsa da situaciaSi mniSvnelo­
baSi subieqturi aspeqtis Setanas niSnavs” [vigotski, 
1934].

„azri”, „mniSvneloba” da „Sinaarsi” enaSi gamoxatu­
lebas poulobs sityvebSi, winadadebebSi, gamonaTqva­
mebSi da, cxadia, teqstSic. teqstis semantikis kvlevi­
saTvis ganmsazRvrelia „teqstis Sinaarsis” planisa da 
„teqstis azris” cnebebis urTierTmimarTebis kvleva. 

erT-erTi yvelaze mniSvnelovani principi, rome­
lic safuZvlad udevs teqstis lingvistikis farglebSi 
SemuSavebuli  funqciuri gramatikis models, aris se­
mantikis stratifikacia – mniSvnelobisa da azris, anu 
zedapiruli da siRrmiseuli semantikis  gamijnva da Se­
sabamisoba. ra warmoadgens teqstis Sinaarsis plans?

teqstis Sinaarsis plani – es aris  semantikuri mT­
liani, romlis elementebi enobrivi (leqsikuri da gra­
matikuli) mniSvnelobebis sametyvelo realizaciaa, 
rac gamoxatulia konkretuli enobrivi saSualebebiT. 
teqsti, romelic SeiZleba ganxilul iqnes misi enobri­
vi Sinaarsisa da enobrivi gamoxatvis TvalsazrisiT, bi­
lateruli (ormxriv) struqturaa. sametyvelo azri (ga­
monaTqvamis azri da mTliani teqsis azri), ganixileba 
rogorc is informacia, romelsac gadascems metyveli 
piri (adresanti) da mas iRebs msmeneli piri an mkiTxveli 
(adresati) Sinaarsis enobrivi saSualebebiT gamoxatvis 
safuZvelze, konteqstisa da sametyvelo situaciis ur­
TierTqmedebiT. 

teqstSi  enobrivi erTeulebis mniSvnelobiT ope­
rirebis gziT, avtors SesaZlebloba eqmneba misTvis 
saWiro azrebis konstruirebisa.  magram mxolod mniS­
vnelobaTa operireba sakmarisi ar aris imisaTvis, rom 
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moxdes azris konstruireba.  rogorc qvemoT vnaxavT, 
gamonaTqvamis (teqstis) mniSvneloba an misi eqsplici­
turi Sinaarsi yovelTvis ar Seesabameba im azrs, romel­
sac gvaZlevs teqsti. erTi mxriv, teqstis Sinaarsi ar 
udris masSi Semavali azrebis jams, xolo meore mxriv, 
azri ar momdinareobs uSualod eqsplicituri Sinaar­
sisagan. 

mniSvneloba, an gamonaTqvamis (teqstis) eqsplici­
turi Sinaarsi, aris iseTi Sinaarsi, romelic uSualod 
gamoixateba enobrivi niSnebis erTianobiT, romelTa­
ganac Sedgeba es gamonaTqvami. amgvar mniSvnelobas, anu 
gamonaTqvamis (teqstis) eqsplicitur Sinaarss, SeiZle­
ba ewodos e.w. „Ria teqsti”. ufro martivad rom vTqvaT, 
aseT SemTxvevaSi saqme gvaqvs gamonaTqvamTan uSualo 
enobrivi mocemulobiT. amgvari gamonaTqvami obieqtu­
ria – misi Sinaarsi met-naklebad erTnairad iqneba aRq­
muli. magram informacia, romelsac gamonaTqvami Seica­
vs, ar amoiwureba mxolod mniSvnelobiT. informaciis im 
nawils, romelic ar aris gamoxatuli enobriv niSnebSi 
pirdapiri mocemulobiT, ewodeba implicituri Sinaar­
si, anu qveteqsti. qveteqsts ori mniSvnelovani maxa­
siaTebeli aqvs: man SeiZleba „Seavsos” mniSvneloba, mas 
raRac damatebiTi SesZinos, da SeiZleba saerTod Secva­
los, an sulac misi sapirispiro mniSvneloba gvaCvenos. 
k. dolinini aRniSnavs, rom nebismieri metyveleba mudam 
niSnavs ufro mets, rasac igi gveubneba. is informacia, 
rac adresats miewodeba ar amoiwureba mxolod enobriv 
erTeulTa mniSvnelobaTa erTobliobiT, romelic ga­
monaTqvamSi gvxvdeba. mas amgvari magaliTi mohyavs: AA 

A. – wavideT kviras qalaqgareT?
B. – ara, akumulatori damijda.
avtori aRniSnavs, rom wminda intuicias, cxovrebi­

seul gamocdilebas da saR azrs Tu daveyrdnobiT, mo­
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cemul replikaTa gacvlisas aRmovaCenT, rom: 
––  B-s aqvs manqana.
–– B-s miaCnia, rom gulisxmobda qalaqgareT manqan­

iT wasvlas.
––A  da B-s gamgzavreba qalaqgareT Cveulebrivi 

movlenaa. –– A-sa da B-s urTierToba imgvaria, rom AAA-s 
SeuZlia SesTavazos BB-s erTad gamgzavreba.

Tu vivaraudebT, rom A da B col-qmari arian, 
romelTac urTierTobaSi garkveuli problemebi hqon­
daT, maSin amgvar SeTavazebas, Serigebis faruli moti­
vi gaaCnia. pasuxad A iRebs uars, Tumca ara saboloos, 
vinaidan mizezad akumulatoris gaumarTaoba saxel­
deba. Cven mier citirebuli avtori miiCnevs, rom yve­
laze mTavari Setyobineba enobrivad pirdapir ar aris 
gamoxatuli, „gaformebuli”, magram garkveuli Tvalsaz­
risiT gamomdinareobs naTqvamidan [dolinini, 1985 : 5].

rogorc vxedavT, xSirad SeiZleba iseT SemTxvevas­
Tan gvqondes saqme, rodesac gamonaTqvamis WeSmariti 
azri ara mxolod srulad emTxveodes gamonaTqvamis 
enobriv mniSvnelobas, anu eqsplicitur Sinaarss, 
aramed  SesaZloa, ewinaaRmdegebodes. magaliTad, rode­
sac cudi xasiaTis adamianze vityviT: „ra mSvenieri xas­
iaTi aqvs!” 

ra SeiZleba iyos qalaqgareT gamgzavrebis Sesax­
eb Cven mier citirebuli magaliTis azri (aqtualuri 
azri)? cxadia, is, rom A-s surs B-sTan Serigeba. moce­
mul SemTxvevaSi aqtualuri azri emTxveva qveteqsts.

yovelive zemoT aRniSnulidan gamomdinare, azri 
(aqtualuri azri) uciloblad aris damokidebuli eqs­
tralingvistur situaciaze.  Cven ukve visaubreT imis 
Sesaxeb, rom situacia SeiZleba iyos rogorc lingvis­
turi – uSualo enobrivi mocemulobiT, aseve eqstral­
ingvisturi. erTma da imave enobrivma niSnebma SesaZloa 
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sruliad sxvadasxva ram gvamcnos gansxvavebul situa­
ciaSi. amdenad, nebismieri gamonaTqvami Sedis gansaz­
Rvrul eqstraligvistur situaciaSi. xolo azri (aq­
tualuri azri), aqedan gamomdinare, saerTod ar arse­
bobs situaciis gareSe. swored amas gulisxmobda l.s. 
vigotski, rodesac aRniSnavda: „azri – konkretul mo­
mentsa da situaciaSi mniSvnelobaSi subieqturi aspeq­
tis Setanas niSnavs”. maSasadame, azri mudam situaciu­
ria da subieqturi. 

teqstis referentuli sivrcis Seswavla, rac, cxa­
dia, uSualod semantikis kvlevis sferoa,  wina planze 
wamoswevs teqstis Sinaarsis segmentaciis proble­
mas. sxvadasxva teqstobrivi fragmentebi Seesabame­
bian garkveul situaciebs (referentul situaciebs), 
romlebic teqstSi arian warmodgenili. isini sxvadasxva 
lingvistTa TeoriebSi sxvadasxvagvarad kvalificir­
debian: rogorc denotati, rogorc nominacia, rogorc 
azri. teqstis semantikuri komponentebis aRniSnvis 
amgvari terminologiuri mravalferovneba cxadyofs, 
rom Tanamedrove teqstis lingvistikaSi ikveTeba mcde­
loba im erTeulTa gamoyofisa, romelTa saSualebiTac 
SesaZlebeli iqneba teqstis semantikis kvleva da anali­
zi. samwuxarod, miuxedavad seriozuli mcdelobebisa, 
amgvar erTeulTa sistema jerjerobiT SemuSavebuli ar 
aris. magram, amasTanave cxadi xdeba, rom iseTi kompleq­
suri niSnis semantikis kvlevisas, rogoric aris teqsti, 
termini „teqstis semantika” arasakmarisi xdeba.

rogorc gvaxsovs, sityvis semantika asaxavs sinamd­
vilis erT romelime calkeul nawils, winadadeba-gamo­
naTqvamis semantika situaciis (an situaciaTa) Sinaarss, 
xolo teqstis semantika asaxavs ara erT an ramdenime si­
tuacias, aramed mTlian referentul sivrces. Sesabami­
sad, Cndeba termini – „teqstis semantikuri sivrce”. 
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Tanamedrove teqstis TeoriebSi adgili aqvs teqs­
tis semantikuri sivrcis dayofas virtualur da aq­
tualur semantikur sivrceebad. virtualur sivrces 
ganekuTvneba Tavad verbaluri teqsti, romelic Sei­
cavs avtoris (adresantis) intenciiT SerCeul enobriv 
niSnebs, xolo aqtualur sivrces – mkiTxvelis, msmene­
lis, recipientis (adresatis) mier teqstis Sinaarso­
brivi struqturidan azris gamotana.

amgvarma dayofam a.i. novikovs SesaZlebloba misca, 
ukve axleburi poziciidan dabruneboda teqstis seman­
tikuri sivrcis dayofis  or ukve kargad cnobil saSua­
lebas  – Sinaarssa  da azrs. masTan Sinaarsi gagebulia 
rogorc „mentaluri warmonaqmni, romelic sinamdvilis 
im fragmentis modelirebas axdens, romelzec lapa­
rakia teqstSi” [babenko, 2004 : 37]. igi denotaciur (re­
ferentul) struqturebs efuZneba, romlebic samya­
roSi  „obieqtur movlenaTa viTarebas asaxaven” [iqve]. 
xolo azri gagebulia rogorc warmodgena, azri  am si­
namdvilis Sesaxeb, anu interpretacia imisa, rasac teqs­
ti gvamcnobs da igi intuiciur codnas emyareba.

aqedan gamomdinare, virtualuri sivrce – teqstis 
Sinaarsis, anu misi denotaciur-referentuli struq­
turis Seswavlis sferos ganekuTvneba, xolo mkiTxve­
lis mier teqstis interpretacia misi aRqmis procesSi 
– „azris gaxsna” – teqstis semantikis konceptualuri 
da emociuri sivrcis Seswavlas  [iqve : 54]. teqstis seman­
tikuri sivrcidan gamoiyofa Semdegi umniSvnelovanesi 
sferoebi, romlebic specialur ganxilvasa da lingvis­
tur analizs saWiroeben : teqstis konceptualuri, de­
notaciuri da emociuri sivrceebi.

rogorc cnobilia,   ukanaskneli wlebis ganmavlo­
baSi, Tanamedrove anTropologiuri da kognituri lin­
gvistikis gavleniT sagrZnoblad Seicvala, sakmaod 
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rTuli da saintereso saxe miiRo  teqstis semantikuri 
organizaciis kvlevam. sruliad gansakuTrebuli mniS­
vneloba daeTmo teqstis konceptualuri azris kvle­
vas. konceptualuri azri (mTliani teqstis azri) ga­
nixileba rogorc is informacia, romelic gadaicema 
metyveli piris (adresantis) mier da misi miReba xdeba 
msmeneli piris an mkiTxvelis (adresatis) mier Sinaarsis 
enobrivi saSualebebiT gamoxatvis safuZvelze, kon­
teqstisa da sametyvelo situaciis urTierTqmedebiT. 
semantikis am sferos SeswavlaSi Tavis droze udidesi 
wvlili miuZRvoda i. galperinis monografias, romel­
Siac igi gamoyofs teqstis informaciis Semdeg ZiriTad 
saxeebs [galperini, 1981 : 28]:

Sinaarsobriv-faqtobrivi informacia – igi gvamc­
nobs faqtebis, movlenebis, procesebis Sesaxeb, romel­
Tac adgili hqondaT da aqvT. amgvari tipis informacia 
gamoxatulebas povebs Tematur jgufebSi, romelTaTvis 
gansakuTrebiT mniSvnelovania sametyvelo saganTa no­
minacia, mas e.w. nominaciuri, anu topikaluri jaWvi ewo­
deba. ZiriTadi nominaciuri jaWvi gadis mTlian teqstze 
da mTliani teqstis Temas warmoadgens. misi saSualebiT 
SesaZlebeli xdeba ZiriTadi informaciis (Tematuri 
jaWvis) meorexarisxovanisagan garCeva. Sinaasobriv-
faqtobrivi informacia eqsplicituria Tavisi arsiT, 
igi verbalurad aris gamoxatuli da nebismieri saxis 
teqstSi SeiZleba Segvxvdes (samecniero, publicistur, 
mxatvrul da a.S).  

Sinaarsobriv-konceptualuri informacia, rome­
lic mkiTxvels amcnobs avtoris individualur xedvas 
ama Tu im movlenis Sesaxeb, maT mizez-Sedegobriv ka­
vSirebs. Sinaarsobriv-konceptualuri informaciis 
gaxsnaSi did rols asrulebs Sinaarsobriv-faqtobri­
vi informacia. aRsaniSnavia, rom zogierT SemTxvevaSi 

Admin
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mkiTxvelisaTvis miuwvdomelia konceptualuri in­
formacia da igi unda „dasjerdes” mxolod faqtobriv 
informacias. es is SemTxvevaa, rodesac mkiTxvels ar 
SeuZlia enobrivi masalis inventaris gamoyeneba, an misi 
Tezaurusi (fonuri codna) amis saSualebas ar iZleva. i. 
galperinis mixedviT, konceptualuri informacia uSu­
alod efuZneba ama Tu im teqstis\ mxatvruli nawarmoe­
bis ZiriTad koncepts (konceptebs).

Sinaarsobriv-qveteqsturi informacia, romelic 
ar aris gamoxatuli sityvierad, uSualo enobrivi mo­
cemulobiT, aramed nagulisxmevia. igi „dafaruli” in­
formaciaa. qveteqstur informacias miekuTvneba: pre­
supozicia, simbolo, implikacia.

presupozicia (laT. prae – win, supositio – varaudi, 
prezumpcia) niSnavs winadadebis (gamonaTqvamis) iseT 
komponentebs, romelTac adresanti (teqstis gamgzavni) 
Tvlis WeSmaritad da adresatisaTvis ukve cnobilad.  
Sinaarsobrivi TvalsazrisiT es aris nawili gamonaTq­
vamisa, romelsac axasiaTebs sicxade da banaluri WeS­
mariteba. mag., Tu vityviT,  „igi pirdapir sakurTxev­
lisaken gaeSura da kankelis xats eambora”, Tavidanve 
cxadia, rom laparakia eklesiaze. amgvar SemTxvevaSi, 
„qorwinebis pirveli weli mariamisTvis rTuli aRmoC­
nda”, Tavidanve cxadia, rom mariami daqorwinebulia. 
maSasadame,  presupozicia aris is piroba, romlis saSu­
alebiTac miiRweva winadadebis azris adekvaturi gageba 
[SevCenko, 2003 : 28].

presupoziciis gansakuTrebuloba isaa, rom igi 
uaryofas ar eqvemdebareba [lukini, 1999 : 34]. magali­
Tad, Tu vityviT, rom „qorwinebis pirveli weli mari­
amisaTvis rTuli ar yofila”, sulac ar niSnavs, rom 
mariami daqorwinebuli ar aris. mTavaria, gamonaTq­
vamis azris aRmniSvneli komponenti WeSmariti iyos, 
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raTa gamonaTqvami ar  aRiqmebodes semantikurad anoma­
lurad an mocemul konteqstSi araadekvaturad. mag., 
„filipma icis, rom niu-iorki amerikis SeerTebuli 
Statebis dedaqalaqia”, „anomalurad miiCneva, radgan 
presupoziciis saxiT mis azri warmoadgens mcdar va­
rauds” [SevCenko, 2003 : 28].

simbolo (berZ. symbolon – niSani, maniSnebeli) Cvens 
cnobierebaSi rCeba rogorc niSnis niSani.

literaturaTmcodneobiTi gansazRvrebis mixed­
viT, yoveli xati, garkveuli TvalsazrisiT, aris sim­
bolo. gansxvaveba maT Soris isaa, rom Tu xatis katego­
ria gulisxmobs sakuTar TavTan sagnobriv gaigivebas, 
simbolos kategoria imave arsis sxva mxareze akeTebs 
aqcents – „xatis sakuTari sazRvrebidan gamosvlaze, 
xatTan intimurad Serwymul azrze”. sagnobrivi xati 
da azrobrivi siRrme, s. averincevis Tanaxmad, simbo­
los struqturis ori polusia, romlebic erTmane­
Tis gareSe ver moiazreba (radganac azri xatis gareSe 
kargavs Tavis arss, xolo xati azris gareSe nawilebad 
daiSleba). maSasadame, misi azriT, mxatvruli simbolo 
aris xati sakuTari niSnobriobis aspeqtSi aRebuli. sim­
bolod qceuli xati xdeba „gamWvirvale”, saidanac azri 
„gamoscems naTels” da romelic gveZleva rogorc az­
robrivi siRrme [averincevi, 1971 : 826].

    
implikacia    (laT. implico – vakavSireb) iseTi Setyo­

binebaa, romelic adresatis mier aRiqmeba teqstis Si­
naarsidan an misi komponentebidan. presupoziciisagan 
gansxvavebiT, implikacia ikargeba uaryofisas. xSir 
SemTxvevaSi implikaciasa da qveteqsts erTmaneTTan 
aigiveben, Tumca maTi Sinaarsi erTmaneTs ar udris. 
i. galperini miiCnevvs, rom es ori cneba metad axlos 
dganan erTmaneTTan, magram identuri ar arian. qvete­
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qsti „gaugebari, „waSlili”, Znelsacnauri Sesabamiso­
baa azrsa da gamonaTqvamis Sinaarss Soris”. implika­
cia Sinaarsis gamoxatvis „dafarvaa”, „dadumeba”, e.w. 
Sinagani qveteqsti.  Tavad qveteqsti SeiZleba efuZne­
bodes implikacias. igi „TiTqosda  azris verbaluri 
manifestaciis proeqcias, asociaciuri azrovnebis fa­
rul meqanizms  warmoadgens [SevCenko, 2003 : 30]. i. gal­
perini  qveteqstis or saxes gamoyofs – situaciursa da 
asociaciurs. situaciuri qveteqsti dakavSirebulia 
faqtebTan, movlenebTan. igi SeiZleba iyos istoriuli 
an literaturuli, rac imas niSnavs, rom mkiTxvels Seax­
senos istoriuli an literaturuli faqtebi da movle­
nebi. situaciuri (xandaxan mas asociaciuric ewodeba) 
qveteqstis erT-erT saSualebad gvevlineba aluzia. 
aluzia stilisturi figuraa, romelic arapirdapir 
miuTiTebs adamianze, literaturul, bibliur da a.S. 
movlenebsa da faqtebze, igi aris miTiTeba istoriul 
teqstze.  

asociaciuri qveteqsti ar aris dakavSirebuli adre 
aRweril faqtebTan, Aaramed,  Cveni cnobierebisaTvis 
damaxasiaTebeli Tvisebis wyalobiT, SesaZlebeli xdeba 
gadmocemuli verbalurad daakavSiros pirad an sazoga­
doebriv gamocdilebas. asociaciuri qveteqsti daka­
vSirebulia Cvens grZnobebTan, cxovrebiseul gamoc­
dilebasTan, mxedvelobasTan, smenadobasTan da a.S.

n. SevCenko aRniSnavs, rom qveteqsti aris garkveu­
li saxis dialogi Sinaarsobriv-faqtobrivi da Sinaar­
sobriv-konceptualuri informaciis mxareebs Soris. 
qveteqstis erT-erTi maxasiaTebelia araformirebu­
loba da ganusazRvreloba. konceptualuri informaci­
isagan gansxvavebiT, romelic mxolod mTliani teqs­
tis farglebSi gvxvdeba, qveteqsti SeiZleba Segvxvdes 
konkretul winadadebaSi. qveteqstis aRqma mkiTxvelis 
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Tezauruszea damokidebuli. rac ufro mdidaria misi 
Tezaurusi, miT ufro metad analitikurad udgeba 
mkiTxveli teqsts [SevCenko, 2003 : 30]. 

mocemul tipologiaze dayrdnobiT, SesaZlebeli 
xdeba teqstis informaciis saxeebis mkveTri gamijnva 
ori parametris mixedviT – Sinaarsis plani da gamox­
atvis plani (gamoxatvis saSualebebi). Sedegad infor­
maciis tipebi mocemulia opoziciis saxiT: 1) Sinaar­
sobriv-faqtobriv da Sinaarsobriv-konceptualur 
informacias miakuTvneben Sinaarsis planis parametrs; 
2) eqsplicitur an implicitur, anu Sinaarsobriv-
qveteqstur informacias gamoxatvis planis parametrs, 
vinaidan rogorc faqtobrivi, aseve konceptualuri in­
formacia SeiZleba gamoxatuli iyos rogorc eqsplici­
turad, aseve impliciturad.  

      
vimsjeloT Semdeg sakiTxebze:

1. gansazRvreT, ras niSnavs „mniSvneloba”, „Sinaar­
si” da „azri”.

2. ra igulisxmeba Sinaarsis planisa da gamoxatvis 
planis urTierTmimarTebaSi ?

3.	 ra TvalsazrisiT eniWeba upiratesoba termins 
„teqstis semantikuri sivrce” „teqstis semantikasTan” 
mimarTebisas ?

4.	 ras niSnavs referentuli situacia da riT 
gansxvavdeba igi referentuli sivrcisagan ?

5.	 ras niSnavs virtualuri da aqtualuri seman­
tikuri sivrcis cnebebi ? 

6.	 moaxdineT mxatvruli teqstis – “A Canary For 
One” semantikuri sivrcis analizi zemoT warmodgenil 
Teoriul safuZvlebze dayrdnobiT.



93

A CANARY FOR ONE
By Ernest Hemingway

THE train passed very quickly a long, red stone house with 
a garden and four thick palm trees with tables under them in the 
shade. On the other side was the sea. Then there was a cutting 
through a red stone and clay, and the sea was only occasionally 
and far below against the rocks. 

“I bought him in Palermo,” the American lady said. “We only 
had an hour ashore and it was Sunday morning. The man want-
ed to be paid in dollars and I gave him a dollar and a half. He 
really sings very beautifully.” 

It was very hot in the train and it was very hot in the lit sa-
lon compartment. There was no breeze came through the open 
window. The American lady pulled the window-blind down and 
there was no more sea, even occasionally. On the other side 
there was glass, then the corridor, then an open window, and 
outside the window were dusty trees and an oiled road and flat 
fields of grapes, with grey-stone hills behind them. 

There was smoke from many tall chimneys coming into 
Marseilles, and the train slowed down and followed one track 
through many others into the station. The train stayed twenty-
five minutes in the station at Marseilles and the American lady 
bought a copy of the Daily Mail and a half-bottle of Evian wa-
ter. She walked a little way along the station platform, but she 
stayed near the steps of the car because at Cannes, where it 
stopped for twelve minutes, the train had left with no signal of 
departure and she had only gotten on just in time. The American 
lady was a little deaf and she was afraid that perhaps signals of 
departure were given and that she did not hear them. 

The train left the station in Marseilles and there was not 
only the switch-yards and the factory smoke but, looking back, 
the town of Marseilles and the harbor with stone hills behind it 
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and the last of the sun on the water. As it was getting dark the 
train passed a farmhouse burning in a field. Motor-cars were 
stopped along the road and bedding and things from inside the 
farmhouse were spread in the field. Many people were watching 
the house burn. After it was dark the train was in Avignon. Peo-
ple got on and off. At the news-stand Frenchmen, returning to 
Paris, bought that day’s French papers. On the station platforms 
were Negro soldiers. They wore brown uniforms and were tall 
and their faces shone, close under the electric light. Their faces 
were very black and they were too tall to stare. The train left 
Avignon station with the Negroes standing there. A short white 
sergeant was with them. 

Inside the lit salon compartment the porter had pulled down 
the three beds from inside the wall and prepared them for sleep-
ing. In the night the American lady lay without sleeping because 
the train was a rapide and went very fast and she was afraid of 
the speed in the night. The American lady’s bed was the one 
next to the window. The canary from Palermo, a cloth spread 
over his cage, was out of the draught in the corridor that went 
into the compartment washroom. There was a blue light outside 
the compartment, and all night the train went very fast and the 
American lady lay awake and waited for a wreck.

In the morning the train was near Paris, and after the Ameri-
can lady had come out of the washroom, looking very wholesome 
and middle-aged and American in spite of not having slept, and 
had taken the cloth off the bird-cage and hung the cage in the 
sun, she went back to the restaurant car for breakfast. When 
she came back to the lit salon compartment again, the beds had 
been pushed back into the wall and made into seats, the canary 
was shaking his feathers in the sunlight that came through the 
open window, and the train was much nearer Paris. 

“He loves the sun,” the American lady said. “He’ll sing now 
in a little while.” 
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The canary shook his feathers and pecked in them. “I’ve al-
ways loved birds,” the American lady said. “I’m taking him home 
to my little girl. There•he’s singing now.” 

The canary chirped and the feathers on his throat stood 
out, then he dropped his bill and pecked into his feathers again. 
The train crossed a river and passed through a very carefully 
tended forest. The train passed through many outside of Paris 
towns. There were train-cars in the towns and big advertise-
ments for the Belle Jardiniére and Dubonnet and Pernod on the 
walls toward the train. All that the train passed through looked 
as though it were before breakfast. For several minutes I had 
not listened to the American lady, who was talking to my wife. 

“Is your husband American too?” asked the lady. 
“Yes,” said my wife. “We’re both Americans.” 
“I thought you were English.” 
“Oh, no.” 
“Perhaps that was because I wore braces,” I said. I had 

started to say suspenders and changed it to braces in the 
mouth, to keep my English character. The American lady did 
not hear. She was really quite deaf; she read lips, and I had not 
looked toward her. I had looked out of the window. She went on 
talking to my wife. 

“I’m so glad you’re Americans. American men make the 
best husbands,” the American lady was saying. “That was why 
we left the Continent, you know. My daughter fell in love with a 
man in Vevey.” She stopped. “They were simply madly in love.” 
She stopped again. “I took her away, of course.” 

“Did she get over it?” asked my wife. 
“I don’t think so,” said the American lady. “She wouldn’t eat 

anything and she wouldn’t sleep at all. I’ve tried so very hard, but 
she doesn’t seem to take an interest in anything. She doesn’t 
care about things. I couldn’t have her marrying a foreigner.” She 
paused. “Someone, a very good friend, told me once, ‘No for-
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eigner can make an American girl a good husband.’ ” 
“No,” said my wife, “I suppose not.” 
The American lady admired my wife’s traveling coat, and it 

turned out that the American lady had bought her own clothes 
for twenty years now from the same maison de couture in the 
Rue Saint Honoré. They had her measurements, and a ven-
deuse who knew her and her tastes picked the dresses out for 
her and they were sent to America. They came to the post of-
fice near where she lived up-town in New York, and the duty 
was never exorbitant because they opened the dresses there 
in the post office to appraise them and they were always very 
simple-looking and with no gold lace nor ornaments that would 
make the dresses look expensive. Before the present vende-
use, named Thérèse, there had been another vendeuse, named 
Amélie. Altogether there had only been these two in the twenty 
years. It had always been the same couturier. Prices, however, 
had gone up. The exchange, though, equalized that. They had 
her daughter’s measurements now too. She was grown up and 
there was not much chance of their changing now. The train was 
now coming into Paris. The fortifications were leveled but grass 
had not grown. There were many cars standing on tracks brown 
wooden restaurant cars and brown wooden sleeping cars that 
would go to Italy at five o’clock that night, if that train still left at 
five; the cars were marked Paris-Rome, and cars, with seats on 
the roofs, that went back and forth to the suburbs with, at cer-
tain hours, people in all the seats and on the roofs, if that were 
the way it were still done, and passing were the white walls and 
many windows of houses. Nothing had eaten any breakfast. 

“Americans make the best husbands,” the American lady 
said to my wife. I was getting down the bags. “American men 
are the only men in the world to marry.” 

“How long ago did you leave Vevey?” asked my wife. 
“Two years ago this fall. It’s her, you know, that I’m taking 
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the canary to.” 
“Was the man your daughter was in love with a Swiss?”
“Yes,” said the American lady. “He was from a very good 

family in Vevey. He was going to be an engineer. They met there 
in Vevey. They used to go on long walks together.” 

“I know Vevey,” said my wife.
“We were there on our honeymoon.” 
“Were you really? That must have been lovely. I had no 

idea, of course, that she’d fall in love with him.” 
“It was a very lovely place,” said my wife. 
“Yes,” said the American lady. “Isn’t it lovely? Where did you 

stop there?” 
“We stayed at the Trois Couronnes,” said my wife.
“It’s such a fine old hotel,” said the American lady. 
“Yes,” said my wife. “We had a very fine room and in the fall 

the country was lovely.” 
“Were you there in the fall?”                                                                                                       
“Yes,” said my wife. We were passing three cars that had 

been in a wreck. They were splintered open and the roofs 
sagged in. 

“Look,” I said. “There’s been a wreck.” 
The American lady looked and saw the last car. “I was afraid 

of that all night,” she said. “I have terrific presentiments about 
things sometimes. I’ll never travel on a rapide again at night. 
There must be other comfortable trains that don’t go so fast.” 

The train was in the dark of the Gare de Lyons, and then 
stopped and porters came up to the windows. I handed bags 
through the windows, and we were out on the dim longness of 
the platform, and the American lady put herself in charge of one 
of three men from Cook’s who said: “Just a moment, madame, 
and I’ll look for your name.” 

The porter brought a truck and piled on the baggage, and 
my wife said good-bye and I said good-bye to the American lady 
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whose name had been found by the man from Cook’s on a type-
written page in a sheaf of typewritten pages which he replaced 
in his pocket. 

We followed the porter with the truck down the long cement 
platform beside the train. At the end was a gate and a man took 
the tickets. 

We were returning to Paris to set up separate residences.
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თავი 3. 
ტექსტობრივი კატეგორიის 
ცნება და ტექსტობრივ 
კატეგორიათა სისტემა
 
§1. kategoriis cneba da teqstobrivi 
kategoriebi 

zogadad, kategoria aris cneba, romelSic asaxulia 
obieqturi samyaros met-naklebad zogadi da arsebiTi 
niSan-Tvisebebi, kavSirebi da urTierTmimarTebebi sa­
gnebsa da movlenebs Soris. xolo teqstis kategoria 
aris niSani, romelic damaxasiaTebelia nebismieri teqs­
tisaTvis da mis gareSe ar SeiZleba moiazrebodes raime 
saxis teqsti.

rogorc i. galperini acxadebs, „ar SeiZleba vila­
parakoT kvlevis romelime obieqtze, Tu ar Seviswav­
leT misi kategorialuri sistema [galperini, 1981: 4]. 
am TvalsazrisiT, teqsti SeiZleba ganxilul iqnes ro­
gorc gansazRvruli saxis kategoriaTa mimarTebebis 
erToblioba. „erToblioba” metad mniSvnelovan faqts 
usvams xazs: mxolod erTi kategoriiT arasodes ar xde­
ba teqstis modelireba, aramed swored kategoriaTa er­
TobliobiT.
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rodesac dgeba teqstis gansazRvrisa da misTvis 
damaxasiaTebeli niSan-Tvisebebis gamoyofis sakiTxi, 
mravali lingvistis TvalsazrisiT,  upirveles yovli­
sa, teqsti unda gaimijnos „arateqstisagan”. ras niSnavs 
„arateqstisagan” gamijnva? teqstis lingvistikaSi es 
sakmaod rTuli sakiTxia da teqstis kategoriaTa ir­
gvliv dRevandel etapzec ar arsebobs sruli Tanxmoba 
mecnierTa Soris. teqstis lingvistikis Tanamedrove 
mkvlevrebi r. bograndi da v. dresleri amgvarad ay­
eneben am sakiTxs: ra niSan-Tvisebebi (maxasiaTeblebi, 
parametrebi, kategoriebi) aqceven teqsts teqstad?      

Cven ukve visaubreT teqstis definiciebis Sesaxeb, 
romlebSic ikveTeba am fenomenisadmi midgomis sxva­
dasxva xedva. mecnierTa erTi nawilis mixedviT (swored 
am nawils ekuTvnian Cven mier aRniSnuli mkvlevrebi), am 
definiciebs verasodes eqneba sruli Sinagani sisavse, 
Tu  Tavidanve ar ganisazRvra teqstis kategorialuri 
sistema.

rogorc aRvniSneT, teqstis definiciaTa umetes     
nawilSi teqstad miCneulia sametyvelo warmonaqmni 
(xSir SemTxvevaSi, rogorc werilobiTi, aseve zepiri), 
romelic raodenobis mxriv nebismieri formis Sei­
Zleba iyos (magram, gansazRvrebaTa umetesobis mixed­
viT, aranakleb ori winadadebisagan unda Sedgebodes). 
amgvari gageba, rogorc aRvniSneT, gulisxmobs teqstis 
struqturul gagebas, romlis mixedviTac teqsti wina­
dadebaTa jaWvia, romlebic erTmaneTTan specialuri 
saSualebebiT arian dakavSirebuli. Tumca, araerTi 
lingvisti eWvis qveS ayenebs teqstis mocemuli parame­
tris siswores. maTi azriT, mxolod raodenobrivi kri­
teriumidan amosvlisas metad Zneli xdeba teqstsa da 
winadadebas Soris zRvaris gavleba. magaliTad, „guSin 
CemTan movida megobari. man mkiTxa, SemeZlo Tu ara misT­
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vis fuli mesesxebina. mas surs axali manqanis yidva” (1a). 
„guSin CemTan megobari movida da mkiTxa SemeZlo Tu ara 
fuli mesesxebina misTvis, vinaidan mas axali manqanis 
yidva surs” (1b).

rogorc vxedavT, raodenobrivi TvalsazrisiT, anu 
teqstis struqturuli gansazRvrisas, romlis mixed­
viT teqsti Sedgeba urTierTdakavSirebuli winadade­
bebis erTobisagan, pirveli magaliTi teqstia, meore ki 
– ubralod winadadeba. amdenad, erTi da igive infor­
macia, romlebic erTi da imave leqsikiT aris gamoxat­
uli, ornairad SeiZleba iqnes ganxiluli. bograndi da 
dresleri kidev aseT magaliTs gvTavazoben. „yovel 
wels vaimari msoflio musikis moyvarulTa TavSey­
ris adgili xdeba xolme. diliT renata midis baltiis 
zRvaze. kidev ludi xom ar gsurT? momaval kviramde”. 
raodenobrivi TvalsazrisiT, cxadia, es magaliTic 
SeiZleba teqstad CaiTvalos, magram ara Tematurobis 
kriteriumis gaTvaliswinebiT. rogorc vxedavT, Tana­
mimdevrulobis TvalsazrisiT isini saerTo azrs ar 
gamoxataven. amgvar SemTxvevas Cven mier citirebuli 
mkvlevrebi semantikur arakoherentulobas uwodeben.

zemoT ganxiluli kriteriumebis mixedviT, avtore­
bi teqstis amgvar definicias gvTavazoben: teqsti aris 
kompleqsuri, koherentuli, fardobiTad dasrule­
buli winadadebaTa Tanamimdevroba, romelic organi­
zebulia gramatikuli, komunikaciur-pragmatikuli da 
teqstobriv-kompoziciuri wesebiT [bograndi, 1981].

mocemuli definicia, iseve rogorc teqstisaTvis 
damaxasiaTebeli parametrebi, metad sainteresoa, magram 
ara yovlismomcveli, vinaidan parametrTa (maxasiaTe­
belTa, niSan-TvisebaTa) raodenoba SeiZleba gansxvave­
buli iyos sxvadasxva avtorebTan. amdenad, aucilebeli 
xdeba gansazRvruli parametrebis SemuSaveba, romelTa 
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mixedviTac SesaZlebeli gaxdeba teqstobriobis krite­
riumebis dadgena.

Cven ukve vrclad vilaparakeT imis Sesaxeb, rom 
gvaqvs aseve teqstis funqciuri gageba, romlis mixed­
viTac, struqturuli midgomisagan gansxvavebiT, ara 
aqvs mniSvneloba, ra moculobisaa esa Tu is enobrivi 
warmonaqmni – mTavaria igi asrulebdes komunikaciis 
funqcias. orive SemTxvevaSi – teqstis struqturuli 
Tu funqciuri gagebisas – saWiro xdeba kategoriaTa 
sistemis dadgena. teqstis struqturuli midgomis Sem­
TxvevaSi, rogorc sayovelTaod miRebulia, centralur 
kategoriebad moiazreba koheziuroba da koherentu­
loba. teqstis funqciuri midgomisas, mis mTavar kat­
egoriad unda miviCnioT komunikaciuroba.

miuxedavad imisa, rom teqstis lingvistikaSi, misi 
warmoSobis dRidan, teqstis kategoriaTa gamoyofisa 
da dadgenis araerTi mcdelobaa, dRemde ar arsebobs 
Tanxmoba imis Taobaze, ra kriteriumebis safuZvelze 
SeiZleba moxdes maTi srulyofili tipologia. i. galp­
erinma teqstobriv kategoriaTa SemadgenlobaSi gamoyo 
Sinaarsobrivi da formalur-struqturuli katego­
riebi da xazi gausva maT urTierTmimarTebas: „for­
malur-struqturul kategoriebs  Sinaarsobrivi maxa­
siaTeblebi gaaCniaT, xolo Sinaarsobrivi kategoriebi 
struqturul formebSi vlindebian” [galperini, 1981 
: 5]. igi teqstis mawarmoebel kategoriebad ganixilavs 
teqstis Semdgom parametrebs: informaciulobas, dan­
awevrebulobas, kohezias (Sida teqstobriv kavSirebs), 
kontinuums, teqstis monakveTTa avtosemantikas, ret­
rospeqcias da prospeqcias, modalobas, integracias, 
dasrulebulobas.

mecnierTa didi nawili kategoriaTa sistemas or 
nawilad yofs: Sinaarsobriv da struqturul katego­
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riebad. sqemis saxiT es dayofa amgvarad SeiZleba gamoi­
yurebodes:

                          teqstis struqtura

Sinaarsis kategoriebi   formis kategoriebi

Sinaarsi                               Tema                            kompozicia                               ena  

  idea  siuJeti  enobrivi saSualeba

mocemul sqemaSi v. odincovi mxolod or katego­
rias gamoyofs. Sinaarsis kategorias igi miakuTvnebs 
Tavad Sinaarss, Temas, Tu laparakia mxatvrul teqstze 
– nawarmoebis ideas. formis kategoriebad mxatvrul 
teqstSi igi asaxelebs enas, gamoxatvis saSualebebs, kom­
pozicias, xolo siuJetis kategoria aerTianebs orives 
erTad – Sinaarsisa da formis kategoriebs [odincovi, 
1982 : 139]. 

rogorc zemoT vnaxeT, i. galperinic teqstis kat­
egoriebs aseve  Sinaarsobriv da struqturul katego­
riebad yofs, Tumca, igi ar axdens maT mkveTr gamijnvas 
da laparakobs „struqturul-Sinaarsobriv kategorie­
bze”.

struqturul kategoriebs z. turaeva miakuTvnebs 
SeWidulobas, integracias, progresia\stagnacias, xo­
lo Sinaarsobrivs – informaciulobas, qveteqsts, mx­
atvrul sivrcesa da dros [turaeva, 1986] .

zogadad ki, teqstis kategoriebi, miuxedavad teqs­
tis formalur-azrobrivi da funqciuri mTlianobisa, 
Cveulebriv aspeqtebis mixedviT ganixilebian, da maT 
Soris gamoiyofa Sinaarsobrivi, formaluri da fun­
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qciuri kategoriebi. 
dReisaTvis teqstis kategoriebi ricxvi, romelTac 

teqstis lingvistika Seiswavlis, sagrZnoblad gaiz­
arda.

teqstis lingvistikis Tanamedrove TeoriaSi, erT-
erT yvelaze cnobili naSromi, romelic teqstis saer­
To maxasiaTeblebis problemas exeba, rogorc aRvniS­
neT, aris r.bograndis da v. dresleris koncefcia.  isini 
gvTavazoben eqvs sxvadasxva teqstis nimuSs, romelTac 
rogorc saerTo, aseve ganmasxvavebeli niSan-Tvisebebi 
gaaCniaT:

  

[1] SLOW
CHILDREN
AT PLAY

[2] The King was in the counting house, counting all his 
money;

The Queen was in the parlour, eating bread and honey;
The Maid was in the garden, hanging out the clothes;
Along came a blackbird and pecked off her nose.

[3] Twenty-year-old Willie B.1s a diehard TV addict. He 
hates news and talk shows, but he loves football and gets so 
excited over food commercials that he sometimes charges at 
the set, waving a fist. Says a friend: “He’s like a little child.”

Willie B.1s a 450-lb gorilla at the Atlanta Zoo. In December 
a Tennessee TV dealer heard about Willie B.’s lonely life as the 
zoo’s only gorilla and gave him a TV set.

[4] A great black and yellow V-2 rocket 46 feet long stood 
in a New Mexico desert. Empty it weighed five tons. For fuel it 
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carried eight tons of alcohol and liquid oxygen.
Everything was ready. Scientists and generals withdrew to 

some distance and crouched behind earth mounds. Two red 
flares rose as a signal to fire the rocket.

With a great roar and burst of flame the giant rocket rose 
slowly and then faster and faster. Behind it trailed sixty feet of 
yellow flame. Soon the flame looked like a yellow star. In a few 
seconds it was too high to be seen, but radar tracked it as it 
sped upward to 3, 000 mph.

A few minutes after it was fired, the pilot of a watching plane 
saw it return at a speed of 2, 400 mph and plunge into earth 
forty miles from the starting point.

[5] heffalump: (gloatingly): Ho-ho!
piglet (carelessly): Tra-la-la, tra-la-la.
heffalump (surprised, and not quite so sure of himself): Ho-

ho!
piglet (more carelessly still): Tiddle-um-tum, tiddle-um-tum.
heffalump (beginning to say ‘Ho-ho’ and turning it awkwardly 

into a cough) H’r’m What’s all this?
piglet (surprised): Hallo! This is a trap I’ve made, and I’m 

waiting for the Heffalump to fall into it.
heffalump (greatly disappointed): Oh! (After a long silence): 

Are you sure?
piglet: Yes.
heffalump: Oh! (nervously): I—I thought it was a trap I’d 

made to catch piglets.
piglet (surprised): Oh. no!
heffalump: Oh! (apologetically): I—I must have got it wrong, 

then.
piglet: I’m afraid so. (politely): I’m sorry. (He goes on hum-

ming.)
heffalump: Well —Well—I— Well. I suppose I’d better be 
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getting back?
piglet: (looking up carelessly): Must you? Well, if you see 

Christopher Robin anywhere, you might tell him I want him.
heffalump (eager to please): Certainly! Certainly! (He hur-

ries off.)
 
[6]  GHOSTS
Those houses haunt in which we leave
Something undone. It is not those
Great words or silences of love
That spread their echoes through a place
And fill the locked-up unbreathed gloom.
Ghosts do not haunt with any face
That we have known; they only come
With arrogance to thrust at us
Our own omissions in a room.
The words we would not speak they use,
The deeds we dared not act they flaunt,
Our nervous silences they bruise;
It is our helplessness they choose
And our refusals that they haunt.

rogorc mecnierebi miiCneven, is gansxvavebuli gze­
bi, romliTac es teqstebi gamoiyeneba diskursSi, miu­
TiTebs im faqtze, rom isini sxvadasxva teqstis tipebs 
miekuTvnebian: [1] gzis niSani, [2]sabavSvo leqsi, [3]saga­
zeTo statia, [4]samecniero wigni, [5] dialogi or Tanamo­
saubres Soris da [6] leqsi. maTi azriT,  iseTma mecniere­
bam teqstis Sesaxeb, rogoricaa teqstis lingvistika, 
unda SeZlos da axsnas, Tu ra niSan-Tvisebebi aerTianebs 
an ganasxvavebs teqstis sxvadasxva saxeobebs. yvelaze 
mTavari ki is aris, rom man unda aRmoaCinos rogor fun­
qcionereben teqstebi adamianuri interaqciisas (komu­
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nikaciisas).
mecnierebi gamoyofen teqstobriobis Svid krite­

riums. „teqstobrioba” mocemul SemTxvevaSi niSnavs 
im niSan-TvisebaTa, parametrTa erTobliobas, rac 
damaxasiaTebeli unda iyos teqstisaTvis. maTi azriT, 
teqstad SeiZleba miCneul iqnes iseTi enobrivi war­
monaqmni, romelic teqstobriobis maT mier gamoyofil 
kriteriumebs akmayofilebs. amgvar parametrTagan isi­
ni gamoyofen Semdeg kategoriebs: koheziurobas, koher­
entulobas, intencionalurobas, aRqmas, informaciu­
lobas, situaciurobas, interteqstualobas. swored am 
kriteriumebze dayrdnobiT, isini miiCneven, rom teqsti 
aris komunikaciuri xdomileba .      maTi Teoriis mixed­
viT, mxolod am Svidi kriteriumis dakmayofilebis 
SemTxvevaSi, nebismier winadadebaTa (enobriv erTeul­
Ta) Tanamimdevroba SeiZleba CaiTvalos teqstad. r. 
bograndi da v. dresleri Tvlian, rom Tu teqsti ar as­
rulebs Tundac erT am funqciaTagans, maSin is ver CaiT­
vleba komunikaciurad da Sesabamisad unda ganvixiloT 
rogorc „ara-teqsti” (Nicht-Text). 

vimsjeloT Semdeg sakiTxebze:

1. gansazRvreT kategoriis cneba. ra aris teqsto­
brivi kategoria?

2. ris safuZvelze acxadebs araerTi lingvisti, rom 
teqstis rogorc cnebis gansazRvra SeuZlebelia teqs­
tis kategorialuri aparatis ganxilvis gareSe? 

3. daasaxeleT sxvadasxva lingvistTa mier teqsto­
briv kategoriaTa gamoyofisa da dadgenis mcdelobebi. 
ra kriteriumebs eyrdnobian isini am amocanis Sesas­
ruleblad?

4. riT gansxvavdeba r.bograndisa da v. dresleris 
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mier axlaxan SemuSavebuli teqstobriobis kriteriume­
bi manamde arsebulTagan?

§2. teqstis lingvosemiotika – teqsto-	
        briv kategoriaTa sistemis safuZveli

    
wina 	paragrafis Sinaarsma dagvarwmuna, rom teqsto­

briv kategoriaTa sistema SesaZloa sxvadasxva meTod­
ologiur midgomaTa safuZvelze iqnes agebuli.

visaubreT imis Sesaxebac, rom Tanamedrove teqs­
tis lingvistikis erT-erTi amocana teqstis farglebSi 
gamoxatvisa da Sinaarsis planebs Soris urTierTmi­
marTebebis gansazRvraa. aseve aRvniSneT, rom teqstis 
struqtura moicavs rogorc zedapirul struqturas, 
romelic Seesabameba gamoxatvis plans – teqstis sin­
taqtikas (niSnebs Soris mimarTebebi – gramatikuli mi­
marTebebi, maTi erTmaneTTan dakavSireba), aseve siRr­
miseul, azrobriv struqturas, romelic Seesabameba  
teqstis semantikas. swored siRrmiseuli, azrobrivi 
struqtura awesrigebs niSnebis mimarTebas obieqturi 
sinamdvilisadmi, maT mniSvnelobas, Sinaarssa da azrs. 
zedapiruli da siRrmiseuli struqturebi erTmaneT­
Tan dakavSirebuli arian pragmatikiT. amdenad, teqsts 
gaaCnia urTierTdakavSirebuli ori mxare – forma da 
Sinaarsi, da amasTanave, gansazRvruli funqciebi. 

Sesabamisad, kategoriuli aparati, romelic Semu­
Savebuli aqvs teqstis lingvistikas, SesaZlebelia da­
jgufdes formis, Sinaarsisa da funqciebis mixedviT. 
wina paragrafis Sinaarsma ki dagvarwmuna, rom mecnier 
lingvistTa didi nawili kategoriebs swored formis, 
Sinaarsisa da funqciebis mixedviT yofs. Tumca, cxadia, 
maTi  mkveTri gamijnva  mTel rig SemTxvevebSi SeuZle­
beli xdeba. 
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radgan Cveni midgomis farglebSi teqsts ganvixila­
vT, erTi mxriv, niSnis Teoriaze dayrdnobiT, xolo meo­
re mxriv, komunikaciis Teoriaze dayrdnobiT, romlis 
birTvi lingvisturi pragmatikaa, Sesabamisad, teqstis 
kategoriaTa agebasac safuZvlad vudebT niSnis cne­
basa da niSnis Tanamedrove models. cxadia, nebismier 
SemTxvevaSi, Cven saqme gveqneba teqstis kategoriebis 
agebis mxolod perspeqtivasTan. Kkategoriebi SesaZle­
belia davajgufoT Semdegi klasifikaciis mixedviT  :   
sintaqtikuri (teqstis forma), semantikuri (teqstis 
Sinaarsi), komunikaciur-pragmatikuli (teqstis fu­
nqciebi). „mxolod perspeqtiva” gulisxmobs im faqts, 
rom araerTi kategoria, rogorc SemdgomSi vnaxavT, 
urTierTSeRwevadobiT xasiaTdeba da Zalze rTuldeba  
bolomde gamijnva imisa, rom esa Tu is kategoria eno­
brivi niSnis romelime konkretul ganzomilebas mivaku­
TvnoT. swored am faqtidan gamomdinare xdeba xolme, 
rom mravali lingvisti, rogorc wina paragrafSi aR­
vniSneT, gamoyofs „struqturul-semantikur”, „forma­
lur-Sinaarsobriv” da a.S. kategoriebs. rogorc gvax­
sovs,   v. dreslerisa da r. bograndis azriT, teqstis ze­
dapiruli struqturis komponentebi (anu sintaqtikuri 
komponentebi) erTmaneTs ukavSirdebian gramatikuli 
formebisa da gramatikuli urTierTobebis saSualebe­
biT. magram martivi gramatikuli damokidebulebebis 
miRma imaleba rTuli referencialuri urTierTobebi, 
anu enobrivi gamoxatulebis Sesabamisoba sinamdvilis 
obieqtebisadmi, rac ukve semantikisa da pragmatikis 
sferoSi gadainacvlebs.

„martivi gramatikuli damokidebulebebi” moicavs 
sintaqtikis sferos da sintaqtikur kategoriaTa ga­
moyofas swored zedapiruli struqturis farglebSi 
SevecdebiT, raTa vnaxoT, ra kategoriebi awesrigeben  
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niSnebs Soris mimarTebebs – gramatikul mimarTebebs da 
maT erTmaneTTan dakavSirebas.

sruliad gansakuTrebul sirTulesTan gvaqvs sa­
qme semantikis sferoSi, sadac metad Zneli xdeba wmin­
da semantikur kategoriebze laparaki, radgan Tavad 
semantikuri sivrcis sfero gulisxmobs siRrmiseul 
struqturas, romelic awesrigebs niSnebis mimarTebas 
obieqturi sinamdvilisadmi.

rac Seexeba pragmatikul kategoriaTa sistemas, igi 
sakmaod kargadaa damuSavebuli Tanamedrove komunika­
ciur lingvistikaSi da maTi gamoyofa, Cveulebriv, da­
kavSirebulia metyvel da msmenel subieqtebTan komuni­
kaciuri aqtis procesSi.

  
vimsjeloT Semdeg sakiTxebze:

1. ras niSnavs terminebi „zedapiruli struqtura”, 
„siRrmiseuli struqtura” ?

2. ra TvalsazrisiT SeiZleba iqces teqstis lingvo­
semiotika teqstobriv kategoriaTa agebis safuZvlad ?

  

§3. kohezia da koherentuloba – 
teqstis centraluri kategoriebi

teqstobriv kategoriebze msjelobas koheziuro­
bisa da koherentulobis kategoriebis daxasiaTebiT 
viwyebT, vinaidan isini iseTi kategoriebia, romelTa 
gareSe warmoudgenelia teqsti miviCnioT teqstad da, 
swored aqedan gamomdinare, rogorc qvemoT vnaxavT, 
maT teqstobriv kategoriaTa Soris centraluri ad­
gili ukaviaT.  koherentuloba, rogorc g. lebaniZe aR­
niSnavs, „iseTi kategoriaa, romelic efuZneba swored 
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niSnis mTlianur (aradiferencirebul) warmodgenas – 
e.i. igi ekuTvnis ara teqstis formas da ara mis Sinaarss, 
aramed orives erTad. enobrivi erTeulebis urTierT­
kavSiri, maTi erTmaneTTan SekavSireba aris safuZveli 
teqstis saerTo Sinaarsis gamoxatvisaTvis. „teqstis 
yvela danarCeni kategoria ara marto meoradia kohe­
rentulobasTan SedarebiT, aramed, SeiZleba iTqvas, 
nawarmoebia misgan da gulisxmobs mas rogorc Tavis 
safuZvelsa da sayrdens. Tamamad SeiZleba iTqvas, rom 
teqstis yvela danarCeni kategoria – es aris igive kohe­
rentuloba dakonkretebuli garkveuli aspeqtiT” [le­
baniZe, 1998: 146].   

Tavidanve gvsurs aRvniSnoT, rom lingvistur lite­
raturaSi aseve vxvdebiT terminebs – „SekavSirebuloba” 
an „SeWiduloba”,   romlebSiac yvelaze farTo gagebiT 
moiazreba is Sinaarsi, rac aerTianebs terminebiT – „ko­
heziuroba” da „koherentuloba”– nagulisxmev Sinaarss. 
Tumca,  es ori termini erTmaneTs ar udris. maTi gamijn­
vis Sesaxeb sxvadasxva Tvalsazrisia gamoTqmuli. 

g. lebaniZe aRniSnavs, rom, erTi mxriv, miCneulia, 
rom koherentuloba ekuTvnis rogorc teqstis Si­
naarss, aseve mis formas. meore mxriv ki, koherentu­
loba ukavSirdeba teqstis Sinaarss, xolo kohezia – mis 
formas. misi azriT, upiratesoba pirvel Tvalsazriss 
unda mieniWos, romlis Tanaxmadac koherentuloba aris 
sinTezuri kategoria, romelic centralur katego­
riad unda miviCnioT. magram centraluroba „niSnavs 
ara marto imas, rom es kategoria sinTezuri xasiaTisaa 
da moicavs rogorc formas, ise Sinaarss, aramed ima­
sac, rom igi Seicavs Tavis struqturaSi yvela danarCen 
teqstobriv kategorias” [iqve. gv. 142-143].  „koheren­
tuloba imgvar centralur kategorias warmoadgens, 
romelic Tavis struqturaSi Seicavs yvela danarCen 
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teqstobriv kategorias. koherentuloba erTmaneTTan 
akavSirebs teqstis nebismier nawils (aspeqts). aseTi ka­
vSiris gareSe ar arsebobs teqstis arc erTi nawili ... 
enis romelime donis, romelime qvesistemis erTeuli, 
romelic ar monawileobdes koherentulobis realiza­
ciaSi”. (iqve, gv. 143). 

r. bograndisa da v. dresleris Teoriis mixedviT, 
koherentulobis kriteriumSi igulisxmeba Sinaarso­
brivi (ufro sworad kognituri) urTierTmimarTebebi 
teqstSi. adresanti (teqstis mwarmoebeli) da adresati 
(teqstis mimRebi), miuxedavad sirTuleebisa, mainc axe­
rxeben teqstis calkeul komponentebs Soris kavSiris 
dadgenas, rodesac kavSiri ar aris markirebuli tradi­
ciuli (Cveulebrivi) koheziuri saSualebebiT. am Tval­
sazrisiT, kogniturad ganpirobebuli aris ara mxolod 
teqstis aRqmis, aramed teqstis warmoqmnis procesic. 

am mecnierTa mixedviT, teqsts safuZvlad udevs 
garkveul maxasiaTebel niSanTa kombinacia, rac war­
moadgens e.w. „teqstis samyaros” (Textwelt). teqstis sa­
myaro es aris azrobrivi urTierTmimarTebebis erTo­
blioba, romelic safuZvlad edeba teqsts. teqstis 
samyaro, Tavis mxriv, ganisazRvreba teqstis „azro­
brivi uwyvetobiT”. teqstisaTvis damaxasiaTebeli es 
niSani – „azrobrivi uwyvetoba” (sinnkontinuitat), avtorTa 
azriT, teqstis koherentulobis safuZvelia.   teqstis 
koherentuloba efuZneba teqstis samyaros azrobriv 
uwyvetobas. ar aris aucilebeli, rom teqstis samyaro 
emTxveodes realur samyaros: saqme exeba samyaros, ro­
melic teqstis safuZvelSia Cadebuli  metyveli piris 
mier. teqstis samyaro Sedgeba konceptebisagan da kon­
ceptTa Soris urTierTmimarTebebisagan. kognitur 
fsiqologiaSi konceptebi  Cveni Semecnebis erTeule­
bia, romlebic warmoiqmnebian Cveni aRqmisa da gamocdi­
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lebis safuZvelze.  isini yovelTvis ar Seesabamebian 
realur samyaros. Tu moxda gamijnva „teqstis samyaros” 
konceptTa kombinaciisa da da Cvens mier danaxul samya­
ros Soris, maSin teqstSi ver aRmovaCenT azris uwyve­
tobas da mocemuli teqsti CvenTvis uazroba gaxdeba. 
magaliTad, „xelovnebis xalxs gansakuTrebuli ambi­
ciebi aqvT. xelovani – es gvaria. yvela ixibleba misi xe­
lovnebiT. programa gamoirCeva ostaturi gaformebiT. 
xelovans hqvia ketrini”. mocemul magaliTSi TiToeuli 
winadadeba Seicavs makavSirebel saSualebebs sxva wi­
nadadebebTan. amgvar saSualebebs miekuTvneba Semde­
gi leqsema – „xelovneba” – „xelovani” – „xelovnebiT”, 
aseve nacvalsaxeli – „misi”. miuxedavad amisa, Znelia 
azrobriv uwyvetobaze laparaki mocemul SemTxvevaSi. 
radganac darRveulia „teqstis samyaros” azrobrivi 
uwyvetoba, aseve darRveulia mocemuli fragmentis 
koherentuloba. r. bograndisa da v. dresleris am Teo­
riis mixedviT, iq, sadac darRveulia koherentuloba, 
darRveulia komunikaciurobac. 

rac Seexeba koheziurobis kriteriums, maTi Teoriis 
mixedviT, igi gulisxmobs teqstis zedapiruli stru­
qturis warmoqmnas. mocemul SemTxvevaSi, zedapirul 
struqturaSi moiazeba teqstis formaluri struqtu­
ra. sxva sityvebiT rom vTqvaT, es niSnavs imis garkvevas, 
Tu ra saSualebebiT ukavSirdebian erTmaneTs teqstis 
komponentebi.  teqstis zedapiruli struqturis kompo­
nentebi erTmaneTs ukavSirdebian gramatikuli forme­
bisa da gramatikuli urTierTobebis saSualebebiT. ko­
heziuri mimarTebebis saSualebebad maT mier saxeldeba 
nacvalsaxelebi, sityvaTa Tanmimdevroba, kavSirebi, 
zmnis formebi. koheziuri urTierTobebis standartul 
magaliTad isini nacvalsaxelsa da mis antecedents So­
ris kavSirs asaxeleben.
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rodesac saubari gvqonda teqstis gansazRvris pro­
blemaze, aRvniSneT, rom yvela im gansazRvrebis Tanax­
mad, romelic SemuSavebuli aqvs teqstis lingvistikas, 
wamyvani roli akisria koheziis kriteriums. sayovel­
Taod miRebuli azris Tanaxmad, warmoudgenelia teqsti 
arsebobdes SekavSirebulobis gareSe. „teqstis mTlia­
nobis safuZvels misi SekavSirebuloba warmoadgens~ 
[loseva, 1967  : 7]. v. lukini aRniSnavs, rom SekavSirebu­
loba upirvelesia, rasTanac saqme aqvs mkiTxvels (adre­
sats) mza teqstis miRebis dros.  „igi ufro zustad 
aRiqvams enobriv niSnebs, romlebic gansazRvruli gziT 
arian urTierTdakavSirebuli” [lukini, 1999  : 22]. Kkohe­
ziuroba teqstis makonstituirebeli niSania, romelic 
sxvadasxva parametrebSi, teqstis sxvadasxva doneebze 
da calkeuli kavSirebis erTobliobaSi vlindeba. magram, 
amasTan erTad, koheziis saSualebebi, romlebic teqstis 
mTlianobas ganapirobeben, sxvadasxva saxisaa da, amde­
nad, erTnairad ar uwyoben xels mTlianis SekavSirebas.

SevecdebiT SeZlebisdagvarad sistematizebuli sa­
xiT  moviyvanoT koheziurobis sxvadasxva tipebi, rom­
lebic warmodgenilia  sxvadasxva lingvistTa SromebSi.   

teqstis SigniT winadadebebi erTiandebian gark­
veuli struqturuli kavSirebiT, romelTa Soris aR­
saniSnavia:Y  nacvalsaxelebi, artiklebi, droebi da a.S. 
zefrazuli erTianobis struqturuli mTlianobis uz­
runvelsayof saSualebaTagan  gamoyofen:

sityvebis rekurentulobas, sinonimuri Canacvle­
bebisa da perifrazebis CaTvliT;

mniSvnelobiT axlos myof sityvebs, romlebic im­
plikacias efuZnebian;

iseT gramatikul saSualebebs, rogoricaa droisa 
da adgilis zmnizedebi, miznis, mizezis, drois, Sedegis 
da a.S. garemoebebi;
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kavSirebs, romlebic winadadebebs Soris kavSirs am­
yareben;

e.w. „Semcvlel sityvebs” – CvenebiTi, piris nacval­
saxelebi da a.S., romlebic gansakuTrebuli teqstolo­
giuri funqciis rolSi gamodian.

rogorc lingvistur literaturaSi aris cnobili, 
enis yoveli done, yoveli erTeuli monawileobs koher­
eziurobis realizaciaSi. am saSualebaTa ricxvs mie­
kuTvneba rogorc enis gramatikul-morfologiur 
saSualebaTa sistema, aseve leqsikur-gramatikuli 
saSualebebi.

leqsikur-gramatikul saSualebebs miekuTvnebian 
sxvadasxva anaforuli saSualebebi:  artikli (umetes­
wilad gansazRvruli), nacvalsaxelebi;

aseve sistematizebuli saxiTaa Seswavlili:
sintaqsur-gramatikuli kavSiris saSualebebi:
a) sityvaTa Tanamimdevroba aqtualur danawevre­

basTan dakavSirebiT.
b) kavSirebi, makavSirebeli sityvebi, nacvalsaxelis 

tipis zmnizedebi, romlebic drois, lokalur, mizez-
Sedegobriv da sxva urTierTobebs amyareben winadade­
bebs Soris. es sinsematuri elementebia da moiTxoven 
Txrobis aucilebel gangrZobas.  amiT uzrunvelyofen 
winadadebaTa Soris kavSirebs;

g) gramatikuli drois formebi, romlebic miuTiTe­
ben movlenaTa kavSirebze, maT erTdroulobaze an Tana­
mimdevrobaze;

leqsikuri saSualebebi 
leqsikuri saSualebebis gamoyeneba:
a) Tematuri leqsika. ramdenadac zefrazuli er­

Tianoba erT mikroTemas gulisxmobs, masSi aucileblad 
figurireben sxvadasxva mniSvnelobis sityvebi, rom­
lebic mocemul TemasTan arian dakavSirebuli;
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b) koreferencia – erTi da imave obieqtis denotatis 
sxvadasxva aRniSvna. igi mJRavndeba ganmeorebiTi nomi­
naciisas. i. gakis mixedviT, ganmeorebiTi nominaciisas 
gamoiyeneba Semdegi saSualebebi: 

leqsikuri gameoreba. gameoreba SeiZleba iyos 
pirdapiri (burTi burTi); aseve erTi da igive leqsema 
sxvadasxva metyvelebis nawilis saxiT (moTamaSe, Tama­
Si);

nacvalsaxeluri reprezentacia [gaki, 1973: 205-206].
k. koJevnikova gamoyofs SekavSirebulobis (kohezi­

urobis) or ZiriTad tips:
1) linearuli tipis kavSiri, romelsac igi amg­

varad axasiaTebs: rodesac teqstis calkeuli nawilebi 
(magaliTad, gamonaTqvamebi) erTmaneTTan dakavSirebu­
li arian uSualod; 

2) radialuri tipis kavSiri, romelsac igi Sem­
degnairad gansazRvravs: rodesac teqstis calkeuli 
nawilebi erTmaneTTan dakavSirebuli arian ara uSua­
lod, aramed „konebis” saxiT mTliani teqstis TemasTan. 
misi azriT, amgvari tipis kavSiri axasiaTebs ZiriTadad 
arasiuJetur teqstebs [iqve: 56].

SekavSirebulobis es ori ZiriTadi tipi, rogorc 
igi miiCnevs, teqstSi erTmaneTs avsebs, Tumca dominan­
tis rols aucileblad mxolod erT-erTi maTgani asru­
lebs (magaliTad, enciklopediur leqsikonSi Semavali 
statiebi radialuri tipis kavSiris principiT arian 
agebuli, magram uSualod maT SigniT, Cveulebriv, lin­
earuli kavSiri arsebobs)   [iqve : 57]. 

linearul SekavSirebulobas miekuTvneba aseve ise­
Ti tipis kavSirebic, romelTa SemTxvevaSic, teqstSi 
Semavali TiToeuli fragmenti ar aris dakavSirebuli 
momdevnosTan – „gamomdinare iqidan, rom teqsti gan­
sazRvruli moculobisaa da imavdroulad warmoadgens 
erT mTlians, ar aris aucilebeli yoveli fragmenti 



117

meoresTan iyos kavSirSi” [iqve: 62].  am TvalsazrisiT 
gamoiyofa:

1. uwyveti kavSiri, romelic erTi TandaTanobiT 
gavrcobili ZiriTadi Tematuri xazis CarCoebSi vlin­
deba;

2. wyvetili kavSiri,  romelic gamoixateba Tema­
Ta  cvalebadobaSi. TemaTa amgvari monacvleoba, misi 
azriT, damaxasiaTebelia ZiriTadad didi moculo­
bis teqstebisaTvis (mag., tolstois „omi da mSvidoba”, 
romelic agebulia TemaTa monacvleobis principiT) 
[iqve : 63].

    

vimsjeloT Semdeg sakiTxebze:
 
1. ra gansxvavebaa terminebs – „koherentulobasa” da 

„koheziurobas” Soris?
2. ratom SeiZleba CaiTvalos koherentuloba da ko­

heziuroba teqstis centralur kategoriebad?
3. ras niSnavs r. bograndisa da v. dresleris mier Se­

motanili cneba @„teqstis samyaros” (Textwelt) Sesaxeb ?
4. ra mimarTebaSia erTmaneTTan koherentuloba da 

„azris uwyvetobis” (sinnkontinuitat) cneba ?
5. daasaxeleT koheziurobis sxvadasxva tipebi, 

romlebic warmodgenilia sxvadasxva lingvistTa Sro­
mebSi.   

6. gamoyaviT koheziuri mimarTebebi qvemoT warmod­
genil mxatvrul teqstebSi da imsjeleT maT koheren­
tul da koheziur struqturaze. 
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Mr. Know All
By Somerset Maugham

I was prepared to dislike Max Kelada even before I knew 
him. The war had just finished and the passenger traffic in the 
ocean-going liners was heavy. Accommodation was very hard 
to get and you had to put up with whatever the agents chose to 
offer you. You could not hope for a cabin to yourself and I was 
thankful to be given one in which there were only two berths. 
But when I was told the name of my companion my heart sank. 
It suggested closed portholes and the night air rigidly excluded. 
It was bad enough to share a cabin for fourteen days with any-
one (I was going from San Francisco to Yokohama, but I should 
have looked upon it with less dismay if my fellow passenger`s 
name had been Smith or Brown. 

When I went on board I found Mr Kelada`s luggage already 
below. I did not like the look of it; there were too many labels on 
the suit-cases, and the wardrobe trunk was too big. He had un-
packed his toilet things, and I observed that he was a patron of 
the excellent Monsieur Coty; for I saw on the washing-stand his 
scent, his hair-wash and his brilliantine. Mr Kelada`s brushes, 
ebony with his monogram in gold, would have been all the bet-
ter for a scrub. I did not at all like Mr Kelada. I made my way 
into the smoking-room. I called for a pack of cards and began 
to play patience. I had scarcely started before a man came up 
to me and asked me if he was right in thinking my name was so 
and so. 

“I am Mr Kelada,” he added, with a smile that showed a row 
of flashing teeth, and sat down.   

“Oh, yes, we`re sharing a cabin, I think.” 
“Bit of luck, I call it. You never know who you`re going to be 

put in with. I was jolly glad when I heard you were English. I`m 
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all for us English slicking together when we`re abroad, if you 
understand what I mean.” 

I blinked. 
“Are you English?” I asked, perhaps tactlessly. 
“Rather. You don`t think I look like an American, do you? 

British to the backbone, that`s what I am.” 
To prove it, Mr Kelada took out of his pocket a passport and 

airily waved it under my nose.  
King George has many strange subjects. Mr Kelada was 

short and of a sturdy build, clean-shaven and dark-skinned, with 
a fleshy hooked nose and very large, lustrous and liquid eyes. 
His long black hair was sleek and curly. He spoke with a fluency 
in which there was nothing English and his gestures were exu-
berant. I fell pretty sure that a closer inspection of that British 
passport would have betrayed the fact that Mr Kelada was born 
under a bluer sky than is generally seen in England. 

“What will you have?” he asked me.
I looked at him doubtfully. Prohibition was in force and to all 

appearance the ship was bone-dry. When I am not thirsty I do 
not know which I dislike more, ginger ale or lemon squash. But 
Mr Kelada flashed an oriental smile at me. 

“Whisky and soda or a dry martini, you have only to say the 
word.” 

From each of his hip pockets he fished a flask and laid it on 
the table before me. I chose the martini, and calling the steward 
he ordered a tumbler of ice and a couple of glasses. 

“A very good cocktail,” I said. 
“Well, there are plenty more where that came from, and if 

you`ve got any friends on board, you tell them you`ve got a pal 
who`s got all the liquor in the world.”

Mr Kelada was chatty. He talked of New York and of San 
Francisco. He discussed plays, pictures, and politics. He was 
patriotic. The Union Jack is an impressive piece of drapery, but 
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when it is nourished by a gentleman from Alexandria or Beirut, 
I cannot but feel that it loses somewhat in dignity. Mr Kelada 
was familiar.” I do not wish to put on airs, but I cannot help feel-
ing that it is seemly in a total stranger to put “mister” before my 
name when he addresses me. Mr Kelada, doubtless to set me 
at my case, used no such formality. I did not like Mr Kelada. 
I had put aside the cards when he sat down, but now, think-
ing that for this first occasion our conversation had lasted long 
enough, I went on with my game. 

“The three on the four,” said Mr Kelada. 
There is nothing more exasperating when you are playing 

patience than to be told where to put the card you have turned 
up before you have had a chance to look for yourself. 

“It`s coming out, it`s coming out,” he cried. “The ten on the 
knave.” 

With rage and hatred in my heart I finished. 
Then he seized the pack. 
“Do you like card tricks?”
“No, I hate card tricks,” I answered. 
“Well, I`ll just show you this one.” 
He showed me three. Then I said I would go down to the 

dining-room and get my seat at table. 
“Oh, that`s all right,” he said. “I`ve already taken a seat for 

you. I thought that as we were in the same state-room we might 
just as well sit at the same table.” 

I did not like Mr Kelada. 
I not only shared a cabin with him and ate three meals a day 

at the same table, but I could not walk round the deck without 
his joining me. It was impossible to snub him. It never occurred 
to him that he was not wanted. He was certain that you were 
as glad to see him as he was to see you. In your own house 
you might have kicked him downstairs and slammed the door 
in his face without the suspicion dawning on him that he was 
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not a welcome visitor. He was a good mixer, and in three days 
knew everyone on board. He ran everything. He managed the 
sweeps, conducted the auctions, collected money for prizes at 
the sports, got up quoit and golf matches, organized the con-
cert and arranged the fancy-dress ball. He was everywhere and 
always. He was certainly the best haled man in the ship. We 
called him Mr Know-All, even to his face. He took it as a compli-
ment. But it was at mealtimes that he was most intolerable. For 
the better part of an hour then he had us at his mercy. He was 
hearty, jovial, loquacious and argumentative. He knew every-
thing better than anybody else, and it was an affront to his over-
weening vanity that you should disagree with him. He would not 
drop a subject, however unimportant, till he had brought you 
round to his way of thinking. The possibility that he could be 
mistaken never occurred to him. He was the chap who knew. 
We sat at the doctor`s table. Mr Kelada would certainly have 
had it all his own way, for the doctor was lazy and I was frigidly 
indifferent, except for a man called Ramsay who sat there also. 
He was as dogmatic as Mr Kelada and resented bitterly the 
Levantine`s cocksureness. The discussions they had were acri-
monious and interminable.

Ramsay was in the American Consular Service and was 
stationed at Kobe. He was a great heavy fellow from the Middle 
West, with loose fat under a tight skin, and he bulged out of 
this really-made clothes. He was on his way back to resume 
his post, having been on a flying visit to New York to retell his 
wife who had been spending a year at home. Mrs Ramsay was 
a very pretty little thing, with pleasant manners and a sense of 
humour. The Consular Service is ill-paid, and she was dressed 
always very simply; but she knew how to wear her clothes. She 
achieved an effect of quiet distinction. I should not have paid 
any particular attention to her but that she possessed a quality 
that may be common enough in women, but nowadays is not 
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obvious in their demeanour. You could not look at her without 
being struck by her modesty. It shone in her like a flower on a 
coat. 

One evening at dinner the conversation by chance drifted to 
the subject of pearls. There had been in the papers a good deal 
of talk about the culture pearls which the cunning Japanese 
were making, and the doctor remarked that they must inevitably 
diminish the value of real ones. They were very good already; 
they would soon be perfect. Mr Kelada, as was his habit, rushed 
the new topic. He told us all that was to be known about pearls. I 
do not believe Ramsay knew anything about them at all, but he 
could not resist the opportunity to have a fling at the Levantine, 
and in five minutes we were in the middle of a heated argument. 
I had seen Mr Kelada vehement and voluble before, but never 
so voluble and vehement as now. At last something that Ram-
say said stung him, for he thumped the table and shouted: 

“Well, I ought to know what I am talking about. I`m going to 
Japan just to look into this Japanese pearl business. I`m in the 
trade and there`s not a man in it who won`t tell you that what I 
say about pearls goes. I know all the best pearls in the world, 
and what I don`t know about pearls isn`t worth knowing.” 

Here was news for us, for Mr Kelada, with all his loquacity, 
had never told anyone what his business was. We only knew 
vaguely that he was going to Japan on some commercial er-
rand. He looked round the table triumphantly.

“They`ll never be able to get a culture pearl that an expert 
like me can`t tell with half an eye.” He pointed to a chain that 
Mrs Ramsay wore. “You take my word for it, Mrs Ramsay, that 
chain you`re wearing will never be worth a cent less than it is 
now.” 

Mrs Ramsay in her modest way flushed a little and slipped 
the chain inside her dress. Ramsay leaned forward. He gave us 
all a look and a smile flickered in his eyes. 
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“That`s a pretty chain of Mrs Ramsay`s, isn`t it?”
“I noticed it at once,” answered Mr Kelada. “Gee, I said to 

myself, those are pearls all right.”
“I didn`t buy it myself, of course. I`d be interested to know 

how much you think it cost.” 
“Oh, in the trade somewhere round fifteen thousand dollars. 

But if it was bought on Fifth Avenue shouldn`t be surprised to 
hear that anything up to thirty thousand was paid for it.”  

Ramsay smiled grimly. 
“You`ll be surprised to hear that Mrs Ramsay bought that 

siring at a department store the day before we left New York, for 
eighteen dollars.” 

Mr Kelada flushed.
“Rot. It`s not only real, but it`s as fine a siring for its size as 

I`ve ever seen.”
“Will you bet on it? I`ll bet you a hundred dollars it`s imita-

tion.”
“Done.” 
“Oh, Elmer, you can`t bet on a certainty,” said Mrs Ram-

say.
She had a little smile on her lips and her tone was gently 

deprecating. 
“Can`t I? If I get a chance of easy money like that I should 

be all sorts of a fool not to take it.”
“But how can it be proved?” she continued. “It`s only my 

word against Mr Kelada`s.” 
“Let me look at the chain, and if it`s imitation I`ll tell you 

quickly enough. I can afford to lose a hundred dollars,” said Mr 
Kelada. 

“Take it off, dear. Let the gentleman look at it as much as 
he wants.” 

Mrs Ramsay hesitated a moment. She put her hands to the 
clasp.
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“I can`t undo it,” she said. “Mr Kelada will just have to take 
my word for it.” 

I had a sudden suspicion that something unfortunate was 
about to occur, but I could think of nothing to say. 

Ramsay jumped up. 
“I`ll undo it.” 
He handed the chain to Mr Kelada. The Levantine look a 

magnifying glass from his pocket and closely examined it. A 
smile of triumph spread over his smooth and swarthy face. He 
handed back the chain. He was about to speak. Suddenly he 
caught sight of Mrs Ramsay`s face. It was so white that she 
looked as though she were about to faint. She was staring at 
him with wide and terrified eyes. They held a desperate appeal; 
it was so clear that I wondered why her husband did not see it. 

Mr Kelada stopped with his mouth open. He flushed deeply. 
You could almost see the effort he was making over himself. 

“I was mistaken,” he said. “It`s a very good imitation, but 
of course as soon as I looked through my glass I saw that it 
wasn`t real. I think eighteen dollars is just about as much as the 
damned thing`s worth.” 

He took out his pocket book and from it a hundred-dollar 
bill. He handed it to Ramsay without a word. 

“Perhaps that`ll teach you not to be so cocksure another 
time, my young friend,” said Ramsay as he took the note. 

I noticed that Mr Kelada`s hands were trembling.
The story spread over the ship as stories do, and he had to 

put up with a good deal of chaff that evening. It was a fine joke 
that Mr Know-All had been caught out. But Mrs Ramsay retired 
to her state-room with a headache. 

Next morning I got up and began to shave. Mr Kelada lay on 
his bed smoking a cigarette. Suddenly there was a small scrap-
ing sound and I saw a letter pushed under the door. I opened 
the door and looked out. There was nobody there. I picked up 
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the letter and saw that it was addressed to Max Kelada. The 
name was written in block letters. I handed it to him. 

“Who`s this from?” He opened it. “Oh!”
He took out of the envelope, not a letter, but a hundred-

dollar bill. He looked at me and again he reddened. He tore the 
envelope into little bits and gave them to me. 

“Do you mind just throwing them out of the porthole?” I did 
as he asked, and then I looked at him with a smile. 

“No one likes being made to look a perfect damned fool,” 
he said. 

“Were the pearls real?” 
“If I had a pretty little wife I shouldn`t let her spend a year in 

New York while I stayed at Kobe,” said he. 
At that moment I did not entirely dislike Mr Kelada. He 

reached out for his pocket book and carefully put in it the hun-
dred-dollar note.

Carcassonne
By William Faulkner
   
And me on a buckskin pony with eyes like blue electricity 

and a mane like tangled fire, galloping up the hill and right off 
into the high heaven of the world.

His skeleton lay still. Perhaps it was thinking about this. 
Anyway, after a time it groaned. But it said nothing, which is 
certainly not like you he thought you are not like yourself, but I 
can’t say that a little quiet is not pleasant.

He lay beneath an unrolled strip of tarred roofing made of 
paper. All of him that is, save that part which suffered neither 
insects nor temperature and which galloped unflagging on the 
destinationless pony, up a piled silver hill of cumulae where 
no hoof echoed nor left print, toward the blue precipice never 
gained. This part was neither flesh nor unftesh and he tingled a 
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little pleasantly with its lackful contemplation as he lay beneath 
the tarred paper bedclothing.

So were the mechanics of sleeping, of denning up for the 
night, simplified. Each morning the entire bed rolled back into 
a spool and stood erect in the corner. It was like those glasses, 
reading glasses which old ladies used to wear, attached to a 
cord that rolls onto a spindle in a neat case of unmarked gold; 
a spindle, a case, attached to the deep bosom of the mother of 
sleep.

He lay still, savoring this. Beneath him Rincon.followed 
its fatal, secret, nightly pursuits, where upon the rich and in-
ert darkness of the streets lighted windows and doors lay like 
oily strokes of broad and overladen brushes. From the docks 
a ship’s siren un-sourced itself. For a moment it was sound, 
then it compassed silence, atmosphere, bringing upon the ear-
drums a vacuum in which nothing, not even silence, was. Then 
it ceased, ebbed; the silence breathed again with a clashing of 
palm fronds like sand hissing across a sheet of metal.

Still his skeleton lay motionless. Perhaps it was thinking 
about this, and he thought of his tarred paper bed as a pair 
of spectacles through which he nightly perused the fabric of 
dreams:

Across the twin transparencies of the spectacles the horse 
still gallops with its tangled welter of tossing flames. Forward 
and back against the taut roundness of its belly its legs swing, 
rhythmically reaching and overreaching, each spurning over-
reach punctuated by a flicking limberness of shod hooves. He 
can see the saddle-girth and the soles of the rider’s feet in the 
stirrups. The girth cuts the horse in two just back of the withers, 
yet it still gallops with rhythmic and unflagging fury and without 
progression, and he thinks of that riderless Norman steed which 
galloped against the Saracen Emir, who, so keen of eye, so 
delicate and strong the wrist which swung the blade, severed 
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the galloping beast at a single blow, the several halves thunder-
ing on in the sacred dust where him of Bouillon and Tancred too 
clashed in sullen retreat; thundering on through the assembled 
foes of our meek Lord, wrapped still in the fury and the pride of 
the charge, not knowing that it was dead.

The ceiling of the garret slanted in a ruined pitch to the low 
eaves. It was dark, and body consciousness, assuming the 
office of vision, shaped in his mind’s eye his motionless body 
grown phosphorescent with that steady decay which had set up 
within his body on the day of his birth, the flesh is dead living 
on itself subsisting consuming itself thriftily in its own renewal 
will never die for I am the Resurrection and the Life Of a man, 
the worm should be lusty, lean, haired-over. Of women, of deli-
cate girls briefly like heard music in tune, it should be suavely 
shaped, falling feeding into prettinesses, feeding. what though 
to Me but as a seething of new milk Who am the Resurrection 
and the Life.

It was dark. The agony of wood was soothed by these lati-
tudes; empty rooms did not creak and crack. Perhaps wood 
was like any other skeleton though, after a time, once reflexes 
of old compulsions had spent themselves. Bones might lie un-
der seas, in the caverns of the sea, knocked together by the dy-
ing echoes of waves. Like bones of horses cursing the inferior 
riders who bestrode them, bragging to one another about what 
they would have done with a first-rate rider up. But somebody 
always crucified the first-rate riders. And then it’s better to be 
bones knocking together to the spent motion of falling tides in 
the caverns and the grottoes of the sea.

where him of Bouillon and Tancred too
His skeleton groaned again. Across the twin transparencies 

of the glassy floor the horse still galloped, unflagging and with-
out progress, its destination the barn where sleep was stabled. 
It was dark Luis, who ran the cantina downstairs, allowed him to 



128

sleep in the garret. But the Standard Oil Company, who owned 
the garret and the roofing paper, owned the darkness too; it was 
Mrs Widdrington’s, the Standard Oil Company’s wife’s, darkness 
he was using to sleep in. She’d make a poet of you too, if you 
did not work anywhere. She believed that, if a reason for breath-
ing were not acceptable to her, it was no reason. With her, if you 
were white and did not work, you were either a tramp or a poet. 
Maybe you were. Women are so wise. They have learned how 
to live unconfused by reality, impervious to it. It was dark.

and knock my bones together and together It was dark, a 
darkness filled with a fairy pattering of small feet, stealthy and 
intent. Sometimes the cold patter of them on his face waked 
him in the night, arid at his movement they scurried invisibly like 
an abrupt disintegration of dead leaves in a mind, in whisper-
ing arpeggios of minute sound, leaving a thin but definite efflu-
vium of furtiveness and voracity. At times, lying so while daylight 
slanted grayly along the ruined pitch of the eaves, he watched 
their shadowy flickings from obscurity to obscurity, shadowy 
and huge as cats, leaving along the stagnant silences those 
whispering gusts of fairy feet.

Mrs Widdrington owned the rats too. But wealthy people 
have to own so many things. Only she didn’t expect the rats to 
pay for using her darkness and silence by writing poetry. Not that 
they could not have, and pretty fair verse probably. Something 
of the rat about Byron: allocutions of stealthful voracity: a fairy 
pattering of little feet behind a bloody arras where fell where fell 
where I was King of Kings but the woman with the woman with 
the dog’s eyes to knock my bones together and together

“I would like to perform something,” he said, shaping his lips 
soundlessly in the darkness, and the galloping horse filled his 
mind again with soundless thunder. He could see the saddle-
girth and the soles of the rider’s stirruped feet, and he thought 
of that Norman steed, bred of many fathers to bear iron mail in 
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the slow, damp, green valleys of England, maddened with heat 
and thirst and hopeless horizons filled with shimmering nothing-
ness, thundering along in two halves and not knowing it, fused 
still in the rhythm of accrued momentum. Its head was mailed 
so that it could not see forward at all, and from the center of the 
plates, projected a — projected a —    

“Chamfron,” his skeleton said.
“Chamfron.” He mused for a time, while the beast that did 

not know that it was dead thundered on as the ranks of the 
Lamb’s foes opened in the sacred dust and let it through.    

“Chamfron,” he repeated. Living, as it did, a retired life, his 
skeleton could know next to nothing of the world. Yet it had an 
astonishing and exasperating way of supplying him with bits of 
trivial information that had temporarily escaped his mind. “All 
you know is what I tell you,” he said.

“Not always,” the skeleton said. “I know that the end of life 
is lying still. You haven’t learned that yet. Or you haven’t men-
tioned it to me, anyway.”

“Oh, I’ve learned it,” he said. “I’ve had it dinned into me 
enough. It isn’t that. It’s that I don’t believe it’s true.”

The skeleton groaned.
“I don’t believe it, I say,” he repeated.
“All right, all right,” the skeleton said testily. “I shan’t dispute 

you. I never do. I only give you advice.”
“Somebody has to, I guess,” he agreed sourly. “At least, it 

looks like it.” He lay still beneath the tarred paper, in a silence 
filled with fairy patterings. Again his body slanted and slanted 
downward through opaline corridors groined with ribs of dying 
sunlight upward dissolving dimly, and came to rest at last in the 
windless gardens of the sea. About him the awaying caverns 
and the grottoes, and his body lay on the rippled floor, tumbling 
peacefully to the wavering echoes of the tides.

I want to perform something bold and tragical and austere 
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he repeated, sharing the soundless words in the pattering si-
lence me on a buckskin pony with eyes like blue electricity and 
a mane like tangled fire, galloping up the hill and right off into 
the high heaven of the world. Still galloping, the horse soars 
outward; still galloping it thunders up the long blue hill of heav-
en, its tossing mane in golden swirls like fire. Steed and rider 
thunder on, thunder punily diminishing: a dying star upon the 
immensity of darkness and of silence within which, steadfast, 
fading, deepbreasted and grave of flank, muses the dark and 
tragic figure of the Earth, his mother.

§4. teqstis mTlianoba da koheziuroba  
da maTi urTierTmimarTebis problema
     
teqstis universaluri kategoriebis safuZveli, 

rogorc cnobilia, teqstis mTlianoba (Sinaarsis plani) 
da koheziurobaa (gamoxatvis plani). teqstis mTliano­
ba, rogorc miCneulia, orientirebulia Sinaarsis 
planze. magram, rogorc v. lukini aRniSnavs, teqstis 
Sinaarsi ar utoldeba mxolod azrebis jams, romlebi­
sganac igi igeba. „Cven gvaqvs a. puSkinis mier dawerili 
teqstebis didi raodenoba da yvela maTgani sityvebisa­
gan Sedgeba. teqstebze leqsikologiurma da leqsiko­
grafiulma muSaobam SesaZlebloba mogvca Segvedgina 
„puSkinis enis leqsikoni. teqstebidan SeiZleba mivideT 
leqsikonamde, mTlianidan – nawilebamde. magram Seu­
Zlebelia, rogorc ar unda gamoviyenoT puSkinis enis 
leqsikoni, misi romelime teqstis aRdgena” [lukini, 
1999: 42].  cxadia, es metad gamartivebuli magaliTia, ma­
gram igi zustad  pasuxobs CvenTvis metad mniSvnelovn 
problemas –  teqstis mTlianobisa da SekavSirebulo­
bis urTieTmimarTebis moments: Tuki kargad gavigebT 
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teqsts, SegviZlia davadginoT, yovel SemTxvevaSi zoga­
dad mainc, im erTeulTa raoba, romlebisganac igeba igi 
da rogor arian isini erTmaneTTan dakavSirebulni; ma­
gram Tundac  Zalian kargad vicodeT, ras warmoadgenen 
erTeulebi, romlebisganac igeba teqsti, da rogoria 
maT Soris kavSirebi, ver SevZlebT teqsti gavigoT ro­
gorc mTliani. sxva sityvebiT rom vTqvaT, Tanabar piro­
bebSi mTlianidan SegviZlia mivideT koheziurobasTan 
(SekavSirebulobasTan), magram koheziurobidan (Sekav­
Sirebulobidan) mTlianamde misvla  SeuZlebelia [iqve]. 
cxadia, Cven mier citirebuli mosazrebis avtori sulac 
ar gulisxmobs, rom azri ar hqondes, vTqvaT, sxvadasxva 
SekavSirebis tipebis dadgenas, sintaqsuri kavSirebis, 
gramatikuli formebis, sityvebis da a.S. analizs.  ms­
gavs SemTxvevebSi adgili eqneba mocemul teqstSi eno­
brivi erTeulebis leqsikuri da gramatikuli semanti­
kis, maT Soris kavSiris kvlevas. amgvari tipis analizi 
mxolod teqstis garkveuli nawilebis Sesaxeb Segviqm­
nis warmodgenas. Tavad v. lukini iSveliebs v. belianinis 
sityvebs, romelic ambobs, rom mxatvrul teqstSi yove­
li momdevno xdomileba naklebad aris dakavSirebuli 
winasTan, xolo metad – nawarmoebis mTlian ideasTan 
[belianini, 1988 : 46]. teqstis Sinaarsze mxolod maSin 
SeiZleba msjeloba, rodesac masze, rogorc mTlianze, 
SevZlebT raime tipis hipoTezis gamotanas.  teqstis 
SekavSirebuloba mxolod amis Semdeg warmogvidgeba 
axali saxiT: gaxdeba gasagebi, Tu ratom iyo sworad ase 
agebuli, Tu ra Sinaarss emsaxureba forma, romelic 
swored amgvar monaxazs iRebs.

Tu SevecdebiT grafikulad gamovxatoT  teqstis 
SekavSirebuloba da teqstis mTlianoba, maSin mTliano­
ba – sqemis vertikalur, xolo SekavSirebuloba teqstis 
horizontalur adgils daikavebs. mTlianoba gareganad 
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materializdeba SekavSirebulobaSi, es ukanaskneli ki 
Sinaganad ganpirobebulia mTlianobiT da, Tavis mxriv, 
ganapirobebs mas. maSasadame, v. a. lukinis azriT, teqs­
tis mTlianobis kategoria SekavSirebulobis kategori­
is SesabamisobasTan erTad unda iqnes ganxiluli [luki­
ni, 1999 : 4]. a. novikovi miiCnevs, rom „mTlianoba es aris 
maxasiaTebeli Sinaganad SekavSirebuli teqstis  aRqmis 
rezultatisa, xolo Tavad SekavSireba – saSualeba, 
romelic SesaZlebels xdis mocemuli maxasiaTeblis 
miRebas [novikovi, 1983 : 27]. swored am ori fundamentu­
ri kategoriis irgvliv xdeba danarCeni kategoriebis 
formireba da swored maTTan SesabamisobaSi. i. gal­
perini aseve miiCnevda, rom koheziisa da mTlianobis 
kategoriebi urTierTganmapirobebeli kategoriebia, 
magram isini gansxvavdebian maTi formisa da gamoxatvis 
saSualebebiT. kohezia, misi azriT, warmoadgens  teqs­
tis calkeul monakveTebs Soris gramatikuli, seman­
tikuri, leqsikuri SekavSirebis formebs, romlebic 
gansazRvraven teqstis konteqstur-variaciuli danaw­
evrebis erTi tipidan meoreze gadasvlas. mTlianoba ki 
teqstis yvela monakveTis, yvela nawilis gaerTianebas 
gulisxmobs misi mTlianobis misaRwevad. „mTlianoba 
SeiZleba ganxorcieldes koheziis saSualebebiT, ma­
gram SeiZleba agebul iqnes asociaciebis an presu­
poziciebis saSualebiT. kohezia logikuri planis kate­
goriaa, mTlianoba ki – fsiqologiuri [galperini, 1981 : 
125].   „Tavisi bunebiT es kategoria (avtori gulisxmobs 
mTlianobis kategorias) fsiqolingvistur xasiaTs at­
arebs da efuZneba teqstis aRqmis kanonebs, mkiTxvelis 
swrafvas teqstis dekodirebis dros gaaerTianos teqs­
tis yvela komponenti erT mTlianad. fsiqolingvistika 
teqstis aRqmis amgvar postulats gvTavazobs: nebis­
mier teqstSi, Tu igi dasrulebuli da Tanamimdevru­
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lia, gamoTqmulia erTi ZiriTadi azri, erTi Tezisi. 
yvelaferi danarCeni am azrisaken aris mimarTuli, mis 
gavrcobas, damuSavebas, argumentirebas emsaxureba 
[Jinkini, 1956 : 17].

fsiqolingvistTa gamokvlevebma aCvenes, rom Ta­
vad teqstis aRqma, upirveles yovlisa, dakavSirebu­
lia misi mTlianobis gacnobierebasTan, rac mJRavndeba 
sakvanZo sityvebis (makrokavSiris) da teqstis mTliani 
sqemis (mikrokavSiris) aRqmaSi. teqstis mTlianoba gan­
isazRvreba misi denotaciuri sivrciT da misi aRqmis 
konkretuli situaciiT: vin aRiqvams teqsts? sad? ro­
dis? ratom? <…... > Tu kohezia realizdeba sintagmatur 
WrilSi, mTlianoba SegviZlia warmovidginoT rogorc 
paradigmatuli procesi, sxva sityvebiT rom vTqvaT, 
kohezia linearulia, mTlianoba – vertikaluri [baben­
ko, 2004 : 41].

 
vimsjeloT Semdeg sakiTxebze:

1. ra urTierTmimarTebaa teqstis koheziurobasa da 
mTlianobas Soris?

2. ra igulisxmeba sityvebiT „kohezia linearulia, 
mTlianoba ki – vertikaluri?
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§5. teqstis pragmatika da pragmatikuli 
kategoriebi
     
ukve visaubreT imis Sesaxeb, rom pragmatikuli mid­

gomis safuZvelze teqsti ganixileba rogorc rTuli 
sametyvelo aqti, romelic iqmneba garkveuli miznebiTa 
da ganzraxvebiT, da romelSic, adresatze zemoqmedebis 
mizniT, gamoiyeneba enobriv saSualebaTa mTeli kom­
pleqsi. teqstis pragmatikuli TvalsazrisiT ganxil­
visas amosaval wertilad miCneulia sametyvelo aqtis 
Teoriis gaTvaliswineba. aseve araerTxel aRvniSneT, 
rom pragmatikis ganzomileba dakavSirebulia metyvel 
da msmenel subieqtTan, anu adresantTan da adresatTan, 
maT urTierTmimarTebasTan komunikaciis procesSi.

Aaqedan gamomdinare, pragmatikuli ganzomilebis 
romeli aspeqtic ar unda moeqces yuradRebis centr­
Si, nebismier SemTxvevaSi, ganmsazRvreli iqneba TviT 
komunikaciuri aspeqti. aRvniSneT isic, rom „komuni­
kacia”, romelic momdinareobs laTinuri sityvisagan 
da niSnavs „Setyobinebas”, „dakavSirebas” metyvelebis 
procesSi, gaTvlilia imaze, rom sametyvelo aqtSi mo­
nawileobs ara erTi subieqti, ara erTi aqtiuri sawyisi, 
aramed ori komunikanti, ori subieqti. erTi maTgani 
ganaxorcielebs komunikaciur Canafiqrs, igi „gascems” 
informacias”, meore subieqti ki „iRebs” informacias 
da axdens mis „gaSifvras”.

Tu gaviTvaliswinebT termin „komunikaciis” ga­
naxlebul Sinaarss, romelic uSualod efuZneba komu­
nikaciuri aqtis cnebas, maSin Tavad teqstic miCneul 
unda iqnes „komunikaciur verbalur aqtad”, romelsac 
gaaCnia garegani (formaluri) da Sinagani (semantikuri 
da pragmatikuli) struqtura. Cven aRvniSneT, rom Tu 
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teqsts ganvixilavT funqciuri TvalsazrisiT, romlis 
mixedviTac teqsti warmoadgens ara Tematurad ur­
TierTdakavSirebul winadadebaTa erTobliobas, ara­
med TviT erTi sityvac SeiZleba CavTvaloT teqstad, 
Tu igi komunikaciis funqcias asrulebs, aseT SemTxve­
vaSi teqstis centralur kategoriad gvevlineba TviT 
komunikaciis cneba. 

komunikaciis cnebis ganaxlebuli Sinaarsi ki, ro­
gorc iTqva, gulisxmobs komunikaciuri aqtis cnebas. 
Cven aRvniSneT, rom  nebismieri komunikaciuri aqti uci­
loblad gulisxmobs rogorc adresantis, aseve adresa­
tis arsebobas. aseve aRvniSneT, rom komunikaciur aqtSi 
dominirebs adresanti, ramdenadac swored is aris ne­
bismieri teqstis uSualo „avtori”.   Tanamedrove prag­
matika gamoyofs metyvel subieqtTan – adresantTan da­
kavSirebul Semdeg kategoriebs: 

lokacia (igi sami aspeqtisagan Sedgeba – persona­
luri, lokaluri da temporaluri. misi formulaa: „me, 
aq, axla”).

modaloba lingvistur literaturaSi modalobis 
kategoria  ori saxiT aris warmodgenili – obieqtur da 
subieqtur modalobad. obieqturi modaloba gamona­
Tqvamis  sinamdvilisadmi mimarTebas gamoxatavs, subieq­
turi modaloba – metyveli subieqtis damokidebulebas, 
mis SefasebiT da amasTanave, emociur damokidebulebas.  
modalobis rogorc zogadi kategoriis struqturaSi  
subieqtur-modaluri mniSvnelobis Sesvla mniSvnelo­
van etapad iqca winadadebis gramatikuli analizis far­
glebis CarCoebidan gamosvlisa da winadadebis donidan 
gamonaTqvamisa da teqstis doneze gadasvlisaTvis. Tu 
gamonaTqvamis doneze modaloba gamoxatulia grama­
tikuli da leqsikuri saSualebebiT, modaloba mxatvru­
li teqstis doneze gacilebiT ufro mravlismomcvelia 
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– igi realizdeba personaJebis moqmedebaSi, senten­
ciebSi, daskvnebsa da msjelobebSi da sxva mravali sa­
SualebiT. belianinis azriT, teqstobrivi modaloba 
maSin vlindeba, rodesac mkiTxvels warmodgena eqmneba 
gansazRvrul Tematur velze, anu epiTetTa, mxatvrul 
SedarebaTa, aRweris, personaJis arapirdapiri daxasia­
Tebis da a.S. erTobliobaze, romlebic „magnitur vels” 
warmoqmnian [belianini, 2000 : 59-61].  amdenad, mxatvru­
li teqstis doneze SegviZlia mxolod subieqtur moda­
lobaze vilaparakoT, ramdenadac obieqturi modaloba 
misTvis saerTod ar aris damaxasiaTebeli.

emociuroba.  igi mWidrodaa dakavSirebuli subie­
qturi modalobis kategoriasTan. mxatvruli komuni­
kaciis SemTxvevaSi saqme gvavs emociur tonalobasTan. 
emociuri tonaloba, rogorc universaluri katego­
ria, uciloblad gulisxmobs emociur azrebs – rogorc  
eqspliciturs, aseve  impliciturs. mxatvruli komuni­
kaciis SemTxvevaSi, laparakoben diqtalur da modalur 
emociur azrebze. is grZnobebi, romelTac avtori per­
sonaJs miawers, rogorc sinamdvileSi obieqturad arse­
buls, diqtaluri ewodeba, xolo grZnobebi, romelTac 
avtori gamoxatavs da maT subieqturi Seferiloba gaaC­
niaT, modaluri ewodebaT [babenko, 2004 : 122]. emociebi 
SesaZloa mravalferovani iyos : simSvide, mowyeniloba, 
siyvaruli, danaSaulis SegrZneba, sibraluli, mRelva­
reba, gancda, SiSi, aRSfoTeba, martoobis gancda, brazi, 
monatreba, eWvebi, gancvifreba, mwuxareba, winaTgrZno­
ba da a.S. am emociaTa reprezentacia xorcieldeba sxva­
dasxva tipis emociuri leqsikis saSualebiT.

Sefasebis kategoria. rogorc saxelwodebidan mo­
Cans, Sefasebis kategoria gulisxmobs imas, rom gamona­
Tqvamis  „leqsikuri elementebi mudam Seicaven ara mar­
to realobis ubralo nominacias, aramed mis Sefasebasac. 
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xolo es Sefaseba, saboloo angariSSi, mudam gulisxmobs 
kargisa da cudis opozicias” [lebaniZe, 1998 : 96].

adresantis metyveleba aucileblad gulisxmobs 
imasac, rom msmenelma subieqtma, anu adresatma igi 
miiRos. rogorc aRvniSneT, nebismieri metyveleba, ne­
bismieri formiT realizebuli, yovelTvis vinmesadmi 
aris mimarTuli da yovelTvis gulisxmobs adresatis 
arsebobas. adresanti, upirveles yovlisa, daintere­
sebulia imiT, rom adresatisaTvis gasagebi gaxdes is, 
rasac igi mas awvdis informaciis saxiT. aqedan gamomdi­
nare, gamonaTqvamis (teqstis) Sinaarsobrivi struqtu­
ra mniSvnelovnadaa damokidebuli adresatze. rogori 
SeiZleba iyos gamonaTqvami (teqsti), rom igi efeqtu­
rad iqnes aRqmuli adresatis mier? am kiTxvas mivya­
varT pragmatul kategoriaTa im sistemasTan, romelic 
asaxavs adresats – mis poziciasa da gavlenas gamona­
Tqvamze. adresatTan dakavSirebul kategoriaTa siste­
mas warmoadgens: informaciuloba, gamWvirvaloba da 
eqspresiuloba. Tavad komunikaciurobis principidan 
gamomdinare, nebismieri gamonaTqvami (teqsti), raTa 
igi gasagebi gaxdes adresatisaTvis, aucilebelia iyos 
informaciuli, gamWvirvale, eqspresiuli. am katego­
riaTa arseboba, rogorc aRniSnavs g.lebaniZe, ganpiro­
bebulia Tavad adresatiT (iqve, gv. 107).     

informaciuloba gulisxmobs imas, rom gamonaTqva­
mi adresatisaTvis unda Seicavdes axals da es axali 
unda emyarebodes imas, rac cnobilia. informaciulo­
bis kategoriis Sinaarsi, rogorc komunikaciuri lin­
gvistikidan aris cnobili, uSualod dakavSirebulia 
winadadebis aqtualur danawevrebis cnebasTan. yoveli 
winadadeba, rogorc viciT, xasiaTdeba binaruli stru­
qturiT – subieqtiTa da predikatiT. subieqtisa da 
predikatis cnebebi Tavis TavSi gulisxmoben informa­
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ciulobas – gvaqvs „Tema” (raRac cnobilia – anu subie­
qti) da „rema” (raRac axalia – anu predikati). rogorc 
cnobilia, amgvar danawevrebas winadadebis aqtualuri 
danawevreba ewodeba. magram is garemoeba, Tu sad da 
rogor xdeba esa Tu is komunikaciuri aqti, ganapiro­
bebs ama Tu im konkretuli winadadebis informaciuli 
Sinaarsis Secvlas. maSasadame, winadadebis sintaqsuri 
struqturis paralelurad, rasac aqtualuri danawe­
vreba efuZneba, aucileblad igulisxmeba komunika­
ciuri struqturac. aseT informaciul-komunikaciur 
struqturaSi pragmatika xedavs adresatis rols, 
ramdenadac raRac iTvleba cnobilad (Temad) da axlad 
(rema) swored adresatis TvalsazrisiT (iqve, gv. 105);

gamWvirvaloba gulisxmobs imas, rom naTqvami 
gasagebi, gamWvirvale unda iyos adresatisaTvis. gam­
Wvirvalobis antonimad g. lebaniZe gaumWvirvalobas 
asaxelebs, rasac igi arakomunikalurobis niSnad miiC­
nevs. „gaumWvirvaloba modernistuli dramis, poeziis, 
prozis, mTlianad modernistuli esTetikuri sferos 
(magaliTad, absurdis Teatri, avangardistuli ferwe­
ra da a.S.) erT-erTi niSania” (iqve, gv. 107).     imisaTvis, 
rom adresantisa da adresatis urTierTmimarTebisas 
iyos gamWvirvaloba – gamonaTqvami adresatisaTvis iyos 
gasagebi (gamWvirvale), Semdegi faqtorebi saxeldeba:

1. gamonaTqvamSi asaxuli referentuli situacia 
erTnairi unda iyos orive monawilisaTvis;

2. komunikaciis orive monawilisaTvis identuri 
unda iyos komunikaciuri situacia (vin, vis, rodis, sad 
eubneba);

3. komunikantTa fonuri codna – maTi Tezaurusebi 
erTmaneTs unda emTxveodes;

eqspresiuloba gulisxmobs adresantis mier sub­
ieqturi damokidebulebis gamoxatvas, romlis mizania 
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adresatze zemoqmedeba. eqspresiuloba tradiciuli 
stilistikis farglebSi gulisxmobda imas, rom yoveli 
gamonaTqvami, garda denotaciisa, mudam Seicavs konot­
acias rogorc enobrivi niSnis mier aRniSnuli realo­
bisadmi subieqtis damokidebulebis gamoxatvas. xolo 
eqspresiulobis kategoriis pragmatizacia, „niSnavs 
aqcentis gadatanas adresantidan adresatze” [iqve, gv. 
111 – 112].

     

vimsjeloT Semdeg sakiTxebze :

1. daasaxeleT metyvel subieqtTan – adresantTan 
dakavSirebul kategoriaTa sistema.

2. daasaxeleT  adresatTan dakavSirebul katego­
riaTa sistema.
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§6. teqstis  semantika da semantikur 
kategoriaTa gamoyofis perspeqtivebi
       
Cven ukve visaubreT imis Sesaxeb, rom  teqstis zeda­

piruli struqturis (rac ekuTvnis sintaqtikis sferos) 
martivi gramatikuli damokidebulebebis miRma imaleba 
rTuli referencialuri urTierTobebi, anu enobrivi 
gamoxatulebis Sesabamisoba sinamdvilis obieqtebisad­
mi, rac ukve semantikisa da pragmatikis sferoSi gadai­
nacvlebs. aseT SemTxvevaSi, rogorc cnobili mecnie­
rebi r. bograndi da v. dresleri aRniSnaven, ukve vlapa­
rakobT ara koheziurobaze, aramed koherentulobaze. 

Aaseve aRvniSneT, rom xSirad SeiZleba iseT SemTxve­
vasTan gvqondes saqme, rodesac gamonaTqvamis WeSmari­
ti azri ara mxolod srulad emTxveodes gamonaTqvamis 
enobriv mniSvnelobas, anu eqsplicitur Sinaarss, ara­
med  SesaZloa, ewinaaRmdegebodes. amdenad, siRrmiseu­
li struqturebis Sinaarsis gansazRvra, rac uSualod 
semantikis sferos ganekuTvneba, mudam gansakuTrebul 
problemas warmoadgens lingvistikaSi. ukve aRvniSneT, 
rom teqstis lingvistikis erT-erTi amocana teqstis 
farglebSi gamoxatvisa (zedapiruli struqtura, ro­
melic Seesabameba teqstis sintaqtikas – niSnebs Soris 
mimarTebebi – gramatikuli mimarTebebi, maTi erTma­
neTTan dakavSireba) da Sinaarsis (siRrmiseuli, azro­
briv struqtura) planebs Soris urTierTmimarTebebis 
gansazRvraa. 

visaubreT imis Sesaxebac, rom  centraluri katego­
ria, romelic aris teqstis makonstituirebeli niSani, 
romelic sxvadasxva parametrebSi da  sxvadasxva do­
neebze vlindeba,  aris koheziuroba. koheziuroba (ga­
moxatvis plani) teqstis universaluri kategoriebis 
safuZvelia. vimsjeleT koheziurobis realizaciis sa­
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Sualebebze da vnaxeT, rom isini sxvadasxva saxisaa  da, 
amdenad, erTnairad ar uwyoben xels mTlianis SekavSi­
rebas – „konkretuli teqstebi gamoirCevian SekavSire­
bulobis gansxvavebuli intensivobiTa da kavSirebis 
gansxvavebuli struqturiT” [koJevnikova, 1979  : 64]. 
Tumca, qvemoT davrwmundebiT, rom koheziurobis kri­
teriumi, romelsac  safuZvlad udevs gramatikuli da­
mokidebulebebi, ver „eteva” mxolod sintaqtikis sfe­
roSi da misi moqmedebis areali moicavs aseve sakmaod 
rTul referencialur mimarTebebs, rac ukve semanti­
kis Seswavlis sferoSi gadainacvlebs. rogorc cnobi­
lia,  koheziuri mimarTebebis standartuli magaliTi 
nacvalsaxelsa da mis antecedents Soris mimarTebaa. 
magaliTad, „dareka polma. igi xval mova”. es winadadeba 
koheziuri urTierTobis yvelaze martivi magaliTia, 
romelic gamoxatulia pronominalizaciiT. magram yo­
velTvis amgvar SemTxvevasTan ar gvaqvs xolme saqme. ma­
galiTad, „dareka polma. igi ambobs, rom igi xval mova”, 
mocemul SemTxvevaSi meore nacvalsaxeli „igi” SeiZle­
ba miemarTdebodes rogorc pols, aseve teqstSi arse­
bul nebismier sxva antecedents, vTqvaT, jons. aviRoT 
kidev aseTi magaliTi  : „polma dawera axali romani. is 
namdvilad TavSesaqcevia”. nacvalsaxeli „is” rom ro­
mans miemarTeba da ara pols, iqidan Cans, rom semantiku­
rad „TavSesaqcevi” SeiZleba swored romans uTavsdebo­
des da ara adamians.  vnaxoT Semdegi magaliTic : „poli 
Tavis ZaRlTan erTad wavida veterinarTan. man mas nemsi 
gaukeTa.” orive nacvalsaxeli „man” da „mas” garkveul 
interpretacias saWiroebs. Tumca is fonuri codna (Te­
zaurusi), rac gagvaCnia sinamdvilisadmi, gvkarnaxobs, 
rom nemsi ZaRls veterinarma gaukeTa. amis daskvnis sa­
Sualebas Semdegi  mizezebi gvaZlevs :
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1.	 nemsis gakeTeba mxolod adamians SeuZlia;
2.	patroni ZaRls veterinarTan ar waiyvanda, Tu Ta­

vad SeeZlo misTvis nemsis gakeTeba (saxlSi gaukeTeb­
da).

rogorc vxedavT, gramatikuli damokidebulebebis 
miRma, rac sintaqtikis sferos ganekuTvneba, „iSleba” 
usasrulod rTuli referencialuri urTierTobebi, 
ra uSualod moicavs Sinaarsis plans – teqstis siRr­
miseul struqturas. v. bograndisa da r. dresleris 
azriT, aseT SemTxvevebSi substitucia Sinaarsobrivi 
urTierTobaTa gansakuTrebuli saxe – koreferenciul 
mimarTebaa, rac ukve semantikis sferos ganekuTvneba. 

koreferencia erTi da imave realobis sxvadasxva 
saSualebiT aRniSvnaa, anu enobriv gamoxatulbaTa Se­
sabamisoba sinamdvilis erTsa da imave obieqtTan. ro­
gorc cnobilia, termini „referencia”  ukve TavisTavad 
migviTiTebs im faqtze, rom igi miekuTvena semantikas. 
rogorc gvaxsovs, referenti aris denotati, romel­
zec miuTiTebs enobrivi niSani (gvaxsovs, rom enobrivi 
niSani SeiZleba iyos rogorc sityva, ise winadadeba, da 
iseTi sruli niSani, rogoricaa teqsti). koreferencia 
aris erTi da imave referentis gansxvavebuli niSnobri­
vi erTeulebiT aRniSvna. 

   
vimsjeloT Semdeg sakiTxebze:

1. gavixsenoT, ras niSnavs terminebi - `referenti~ 
da `referencia~

2. ratom SeiZleba dasaxeldes korefencia semanti­
kur kategoriad?
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§7. teqstis sintaqtika da sintaqtikuri 	
       kategoriebi

  
ukve aRvniSneT, rom teqstis sintaqtikis  Seswavlis 

sfero moicavs rogorc makroteqstSi Semaval zefra­
zul erTianobaTa Soris mimarTebebs, aseve mimarTebebs 
mikroteqstTa (zefrazul erTianobaTa) „SigniT”. aqedan 
gamomdinare, mikroteqstTa (zefrazul erTianobaTa) 
mimarTebas makroteqstTan SesaZloa pirobiTad vuwo­
deT „gare”, anu „transcendentuli sintaqtika”, xolo 
mikroteqstebs (zefrazul erTianobaTa) SigniT mimar­
Tebebs – „Sida”, anu „imanenturi sintaqtika”. orive 
SemTxvevaSi, sintaqtikuri kategoriebis gamoyofa niS­
navs imis garkvevas, Tu ra saSualebebiT ukavSirdebian 
erTmaneTs teqstis komponentebi. v. dreslerisa da r. 
bograndis azriT, teqstis zedapiruli struqturis 
komponentebi erTmaneTs ukavSirdebian gramatikuli 
formebisa da gramatikuli urTierTobebis saSualebe­
biT. maTgan gamovyofT im ZiriTad kategoriebs, romle­
bic awesrigeben teqstis „zedapirul struqturas”, Tu­
mca aqve aRvniSnavT, garkveuli TvalsazrisiT, rasac 
qvemoT vnaxavT, es pirobiTi xasiaTis iqneba.

amjerad Cveni mizania im ZiriTad sintaqtikur kate­
goriaTa gamoyofa, romlebic UuSualod gamomdinareo­
ben koheziurobis rogorc universaluri kategorii­
dan. amgvari kategoriebia rekurentuloba da forika 
(anaforuli da kataforuli urTierTmimarTebebi).   

rekurentuloba elementTa  ganmeorebaa. miCneu­
lia, rom yvelaze zogad planSi koheziuroba SeiZleba 
ganisazRvros ganmeorebis saSualebiT. ar SeiZleba 
moiZebnos teqsti, romelSic ganmeoreba ar gvxvdebo­
des. v. lukinis azriT, mizezi teqstSi ganmeorebis mra­
valgzisobisa aris is faqti, rom teqsti Sedgeba enobri­
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vi erTeulebisagan. fonemebis, morfemebis, leqsemebis, 
winadadebebis struqturuli tipebis raodenoba enaSi 
SezRudulia, maSin roca teqstebis raodenoba Teoriu­
lad usasruloa. aqedan gamomdinare, SegviZlia vivarau­
doT, rom enobrivi erTeulebis SezRuduli inventaris 
gamoyenebiT,   enobrivi erTeulebi garduvalad meorde­
bian teqstebSi. depeSis gagzavnis dros, didi Zalisxmeva 
ar sWirdeba imis garkvevas, Tu risi Semoklebaa saWiro, 
raTa mimRebma (adresatma) igi adekvaturad aRiqvas. ma­
gram sruliad gansxvavebul suraTTan gveqneba saqme, 
rodesac, magaliTad, saqme mxatvrul teqstTan gva­
qvs. amgvar SemTxvevaSi gamudmebiT ismis kiTxva: UuTva­
lavi ganmeorebidan, romelic teqtSi gvxvdeba, romeli 
ufro mniSvnelovania da rogor aris igi dakavSirebuli 
teqstSi ukve nacnob informaciasTan.igi SeiZleba gan­
xorcieldes sxvadasxva doneebze. 

rekurentuloba gansakuTrebiT xSiri movlenaa 
spontanur metyvelebaSi.

There’s water through many homes I would say almost all 
of them have water in them. It’s just completely under water.

werilobiTi teqstis SemTxvevaSi, igi garkveul saz­
RvrebSi eqceva.  am kategoriis arasworad gamoyeneba 
ganapirobebs informaciulobis xarisxis daklebas. 
magaliTad, rogorc bograndi da dresleri aRniSnaven, 
John ran home and John ran home – amgvari gamonaTqva­
mi sruliad azrs moklebulia da araviTari rezulta­
ti ara aqvs erTi da imaves orjer ganmeorebas. Tumca, 
rekurentuloba metad efeqturi kategoriis rols as­
rulebs, rodesac gvsurs Tvalsazrisis kidev erTxel 
dadastureba [1], an gakvirvebis gadmocema iseTi raRa­
cis uaryofis an iseT SemTxvevebSi, rodesac  Tvalsaz­
riss raime ewinaaRmdegeba, magaliTad:
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[1] Marlow: What, my good friend, if you gave us a glass of 
punch in the meantime?

Hardcastle: Punch, Sir!
Marlow: Yes, sir, punch! A glass of warm punch, after our 

journey, will be comfortable. 
[2] “I think I told you that my name is Burnside.” “It might be 

Smith, sir, or Jones, or Robinson. “It is neither Smith, nor Jones, 
nor Robinson.”

poetur teqstebSi teqstis zedapiruli organiza­
cia xSirad motivirebulia mniSvnelobisa da mTeli ko­
munikaciis intenciis SesabamisobasTan. 

[3] Break, break, break
On thy cold grey stones, O Sea! (Tennyson)
And miles to go before I sleep,
And miles to go before I sleep. (Frost)
yvela zemoT aRniSnul magaliTSi adgili aqvs erTi da 

imave referenciis aRniSvnas. magram SesaZloa rekuren­
tul gamonaTqvams gaaCndes sxva referencia[4]. mag.,

The bad news didn’t surprise Miss Ankrom, who is expect-
ing a baby. She said she had been half expecting it.

mocemul SemTxvevaSi, leqsikuri rekurentuloba 
ar aris korelaturi konceptualuri rekurenciisa. si­
tyva” expect” aq ormagi mniSvnelobiT ixmareba. nacval­
saxeli it ar aris determinebuli da SeiZleba exebodes 
rogorc  ’news’ aseve ‘baby’ -is. 

rekurentuloba SeiZleba iyos srulic, rogorc es 
zemoT moyvanil magaliTebSi moCans, da nawilobrivic. 
nawilobrivi rekurentuloba gvaqvs iseT SemTxvevaSi, 
rodesac erTi da igive leqsema sxvadasxva metyvelebis 
nawilis saxiT gadmoicema:

[1] ... to assume among the powers of the earth the sepa-
rate and equal station ... the causes which impel them to the 
separation.
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[2] Governments are instituted among Men, deriving their 
just powers from the consent of the governed.

[3] mankind are more disposed to suffer, while evils are suf-
ferable ... Such has been the patient sufferance of these Colo-
nies

[4] The famous skyscraper made of toasted banana peels . 
. . south of the   

banana-scraper [bograndi, 1982].
r.bograndi da v.dresleri koheziis  qvekategorie­

bad asaxeleben paralelizms da perifrazs.
qvemoT mocemul magaliTSi erTmaneTis msgavsi, 

Tumca ara identuri qmedebebi, gadmocemulia parale­
luri wyobiT, TiToeuli wyobis win our nacvalsaxelis 
ganmeorebiT.  

He has plundered our seas, ravaged our coasts, burnt our 
towns.

qvemoT moyvanil magaliTSi,  mefis qmedebebi mimRe­
obebis meSveobiT aris aRwerili, romelTac win uZRvis 
windebuli for.

For quartering large bodies of troops ... For protecting them 
... For cutting off our trade ... For imposing taxes ... For depriv-
ing us ... For transporting us ... For abolishing the free System 
... [1] ... to assume among the powers of the earth the separate 
and equal station ... the causes which impel them to the separa-
tion.

perifrazi Sinaarsis ganmeorebaa, oRond sxva si­
tyvebiT, rogorc es qvemoT moyvanil magaliTSia ilus­
trirebuli:

I had never seen a murderer ... the decent symbol which 
indenifies the taker of a life [bograndi, dresleri, 1982].

rogorc iTqva, teqsti Tavisi bunebiT linearulia. 
yoveli Semdgomis wina winadadeba Seicavs iseT enobriv 
saSualebebs, romlebic gulisxmoben momdevno wina­
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dadebas, an miuTiTeben masze. Aam saxis kavSirs ewodeba 
forika [lebaniZe, 1998 : 159]. 

anafora (berZ. anapherein niSnavs „ukan gadata­
nas”, „dabrunebas”) aris enobrivi erTeulebis gamoyen­
eba, romelTa interpretireba SesaZlebelia mxolod 
sxva, rogorc wesi, teqstis wina fragmentis meSveobiT. 
anaforis an anaforuli mimarTebebis cneba ZiriTadad 
nacvalaxeluri reprezentaciiT xorcieldeba. anafo­
ruli funqciiT gamodian mesame piris nacvalsaxelebi, 
aseve nacvalsaxelTa sxva tipebi.  

katafora niSnavs mimarTebas imaze, rac SemdgomSi 
iqneba warmodgenili teqstSi. mag., As he was unaccus-
tomed to it, Jake found the pressure very hard to deal with. 
nacvalsaxeli it gamoxatavs kataforul mimarTebas, 
vinaidan igi miemarTeba arsebiT saxels pressure.

rogorc aRvniSneT, kataforikisa da anaforikis  
urTierTmimarTebas teqstSi ewodeba forika. g. leban­
iZe aRniSnavs, rom forika aris koherentulobis zogadi 
kategoriis realizacia sintaqtikur planSi. rogorc 
teqstis yvela kategoria (rogorc kategoria saerTod), 
forikac saWiroebs misi realizaciisaTvis saSualebaTa 
mTel sistemas – anaforul da kataforul teqstobriv 
saSualebaTa sistemas, rac iZleva mravali enobrivi er­
Teulis funqciuri „teqstologizaciis” saSualebas. 
igi gamoyofs im erTeulebs, romlebic forikis Seqmnas 
emsaxurebian teqstSi: artiklis sistema, nacvlsaxelTa 
sistema, droisa da adgilis zmnizedebi. garda amisa, 
forikul funqcias asruleben iseTi leqsikuri klase­
bi, rogoricaa sinonimebi, antonimebi. kataforuli da 
anaforuli mimarTebebi gamoiyeneba rogorc ganmeore­
bis (rekurenciis), aseve koreferenciis SemTxvevaSi.  
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vimsjeloT Semdeg sakiTxebze:

1. daasaxeleT koheziis qvekategoriebi.
2.ganmarteT rekurenciis cneba. daasaxeleT re­

kurenciis tipebi.
3. ganmarteT forikis cneba. daasaxeleT erTeulebi, 

romlebic forikis Seqmnas emsaxurebian teqstSi.
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